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O MOWIE POLSKIEJ

w dorzeczu STONAWKI i ÍAJCYNY
w księstwie Cieszyńskim

napisał
JAN BYSTROŃ,

„Vermuthlich ist auch im Grunde 
Polnisch, was in Littauen, in PvlniscL 
Preuszen,in einem Theil von Schlesien 
und in Kassuben geredet wird“.

J. Dobrovský. Slovanka. 1814. 
str. 171.

„Lud szląski mówi równie czysto, 
jak w innych okolicach naszego ctr.o 
graficznego obszaru, i obce wtręty nie 

tu liczniejsze aniżeli w słowniku 
ogólnym-1. .

L. Malinowski. Zarysy życia lu 
dowego na Szląsku. Warszawa li •

W pracy niniejszéj starałem się przedstawić właściwości 
jednéj z najbardziej na zacliócł wysuniętych gwar polskich, 
gwary tak zwanych Lachów7, zamieszkujących niegórzy st\ 
pas księstwa Cieszyńskiego nad rzekami Stouawką i Lu­
cyną’). Odnośnego materyjalu nie zebrałem wprawdzie ze

’) Prot. Fr. Bartoš (Kapitola z prostonárodní geografie a et­
nografie moravské 31) nazywa Lachami trkż< mieszkań 
ców północno-wschodniej Morawy, wtłoczonej jakoby kli­
nem między zachodnią część Śląska, lecz zauważył, zbie-
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wszystkich wsi, w których mieszka ludność laska (nietylko 
w księstwie Cieszyńskim, lecz i pó za jego granicami w Ślą­
sku pruskim), lecz tylko w najzachoduiejszych, stykających 
•'się już z wsiami, uchodzącymi za czeskie1) a mianowicie 
z Dolnych Datyń, Dolnych Błędowic, Szum- 
barku i Cierlicka; przytoczone tu jednak właściwości 
języ kowe spotyka się z nieznacznymi zmianami na całej prze­
strzeni przez Lachów“) zamieszkanej.

Co znaczy Lach i jakie jest pochodzenie tego wyrazu?
Prof. Nehbing (Archiv, f. slav. Philologie III. 463 nn.) 

sądzi, że „Ljach = Poljanin“, gdyż w staroruskich rocznikach 
występuje przymiotnik jmrtCKifi prawie zawsze w znaczeniu 
polski, a Ljach, stsłow. utworzone jest od wvrazu

rając materyały do morawsko śląskiej dyjalektologii, że lud 
sam właściwie w żadnej okolicy się nie nie nazywa La 
cha mi, tylko sąsiedzi téj nazwy używają :

„Tak v Kozlovicích uFrenštáta pravili mi: My sme su 
v Kozlovic Valaši, v Rychaltic uż néni su Valaši, su Laši, 
ač v Rychalticích právě tak se mluví jako v Kozlovicích. 
Ale v Rychalticích taktéž se k Lachům neznali, nýbrž od 
kazovali mě k Brušperku, odtud zase ke Frýdku, aż sem 
se dostal mezi polské Slezany v Těšínská, kde však tolikéž 
Lachů nebylo, nýbrž „Ślązacy“, nebo „Polacy,,.

■ Ważnym wydaje mi się ściśle umiejętne (o ile to być 
może) wykazanie granicy etnograficznej między obszarem 
polskim a czeskim : zwracałem już na to uwagę w „Slo- 
vanskim ÍSbmníku“ (III. 173 nn.) Według Prof. Malinow­
skiego (Zar. 7.) ciągnie się w księstwie Cieszyńskim, po­
cząwszy od granicy pruskiej koło Morawskiej Ostrawy 8zo 
nowa, Więcłowic, fizpluchowa, Bruzowic, Kocurowic, Woj­
kowic, bprochowic, Dobracic, Lgoty i Murawki. Te wsi 
leżą też rzeczywiście na terytoryjum, oficyjalnie do na 
rzeczą czeskiego zaliczanym, bo w ich szkołach jest wy 
kładowy język czeski. Nam wydaje się atuli, że granica 
etnograficzna leży dalćj na zachód, zaś Czórnig posunął 
ją nieco na wschód.

“) O Lachach śląskich por. Prof. L. Malinowskiego „Zo 
rysy“, str. 30, 41, C>5, Dra Fr Slámy „Vlastenecké pu­
tování po Slezsku“ (Praga 1885) na str. 183 i 248 nn. 
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Ijada ;ak brach i swach z brat i swat, za pomocą sut 
fiksu chi.. Oznacza więc Ljach mieszkańca równiny.

Prof. Perwolfowi wydaje się prawdopodobniejszym, 
że wyraz ten pochodzi raczej od »t?« aniżeli, jak sądzi Neh- 
ring, od *äää«, ponieważ uderzałby w takim razie brak sa­
mogłoski nosowej w języku polskim (Arch. f. slav. Phil. IY. 
64. nn.), zaś Prof. Jagjq zauważył (Arch. IV 75), że rtxr, 
mogło powstać z jak t.rtc«i|t> z *iuc^i|L  (por. lit. mcnû) 
i sądzi, że słowiańskie możnaby zestawić z litewskim 
lysé = grządka. któremu może służyć za podstawę lindsê. 
Zdaje się, że pomimo to pochodzenie wyrazu Lach pozostaje 
ciemnym, znaczenie zaś jego nie może być chyba inne jak 
„mieszkaniec równin“. Zwykle bowiem mieszkańcy krajów 
górzystych nazywają mieszkańców -równin Lachami.

*) Dziwna, że sławny J. Dobrovský nazwy téj używa, mó­
wiąc o Polakach w Prusach wschodnich: „Auch das Was 
serpolnische im Preussischen Littauen gehört hieher“. (Slo­
vanka.. Praga 1814, str. 171).

“) Ur. w Kluczborku 1G15 r., kształcił się w Brzegu, Wrocła 
wiu Toruniu i Królewca ; po 41etnim pobycie w Węgrzech 

Także w pewnych okolicach Morawy mieszkają Łasi, 
a granice obszaru przez nich zamieszkanego podaje A. V. 
Šembera w Základové dialektologie česko-slovenské“ (Wie­
deń 1864). Por. str. 1. uw.

Zwrócić tu jeszcze muszę uwagę na nazwę „Wasser­
polen“, której Niemcy nietylko na oznaczenie Lachów, 
leœ wogóle wszystkich śląskich Polaków używają1); z wy- 
razem tym łączy się pewien odcień pogardy. Skąd się ta na­
zwa wzięła, nie wiadomo; jest jednak iuż dość dawna.

Prof. V. Prasek ( čeština v Opavsku. Progr. gimn. Olo- 
mnnieckiego z r. 1877) utrzymuje (str. 4. uw. 2.), że pojawia 
się po raz pierwszy pod koniec XVIII w.: mamy jednak wy­
raźny dowód, ze używaną już była w XVII w. X Jadam 
Gdácius, .Sługa słowa Bożego w Kluzborku’) użył jej kilka­
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krotnie w swoich licznych pismach treści teologiczno-moral 
néj i prawniczej, występując przeciw tym, którzy mu zarzu­
cali, że nie polskich wyrazów używał. Tak n. p. w dziełku

Ardens irae dirinue ignis. To test • Drugie kazanie pokutne 
o ogniu gniewu Dużego w te zau”ćhrcone y tnoogámi poiło- 
cone ezásy niemal po wszytkich przeciągach pddołozo ziem­
skich górującym roku 1641 y 42 ze Koudele Oyczystym miáne 
y odpráivawáne. (Toruń u Michała KámaM) zwiaca się 
w łacińskich dystychach ,,Ad Monium“ przeciw tym uszczy­
pliwym językom. Czytamy tam między innymi to:

„Cumprimis (sic) plvbes Wasser Polana superba 
Libros vohat quos Musa Polonu dédit.

„Sic mea verba suis dictis haut figet acerbis;
„Quamquam hos latratus pro nihilo horde puto“. (Str. 6).

To jest:
„A. zwłaszcza nássy Wásserpolotvie nadęci
„Niech pierwey Polskie czytńią Autory z chęci:
,,I ták słów mych nie będą trádukowáé dumnie
A też ich szczekania są błaho ważne u mnie“. (Str. 7).

Nazwa „ Wasserpolaktn“ pojawia się nawet w powa­
żnych dziełach na oznaczenie Polaków śląskich, n. p. na ma­
pie etnograficznej Czörniga, w podręczniku szkolnym Dia 
E. IIanîsAKA i inn.

Jak w ogóle narzecza śląskie zachowało i narzecze la­
skie wiele żywiołów dawniejszych; konserwatyzm ten mógł 
się wyrobić wskutek politycznéj odrębności Śląska.

To podobieństwo śląskich narzeczy do języka staropol­
skiego czują Ślązacy sami. W artykule „Język polski na 
Śląsku“ pisze Gwiazdka Cieszyńska (1854, 536 nn. : To 
też, kiedy czytamy dzieła sławnych pisarzy polskich, n. p. 

Kochanowskiego, zdaje nam się, jakby pisali je teraźniejsi 
Ślązacy“.

Materyjał do niniejszego studyjum miałem bardzo obfity.
Głównie opierałem się na znajomości narzecza, który m 

sam, jako rodowity Lach, dość długo mówiłem, i stykając sie 
oczywiście często z swoimi ziomkami- miałem wiele sposo­
bności do robienia spostrzeżeń językowych.

Oprócz tego najważniejszego źródła uwzględniłem je­
szcze następujące:

1) Materyjał językowy zaczerpnięty z listów od znajo­
mych z okolic laskich.

2) Z druków śląskich, a mianowicie :
a) wydanych z uwzględnieniem właściwości dydakty­

cznych :
a) Przysłowia, przypowieści i ciekawsze zwroty języ­

kowe ludu polskiego na Śląsku w księstwie Cieszyńskim. 
Zebrał Dr. Andrzej Cinciała, notaryusz w Cieszynie. Cie­

szyn 1885.
ß) Pieśni ludu śląskiego z okolic Cieszyna, zebrał Dr. 

Andrzej Cinciała. (Zb. wiad. antr. Dz. III. T. IX
Aczkolwiek te zbiory nie są właściwie wydane w na­

rzeczu laskim, na uwzględnienie jednak zasługują, ponieważ 
mowa ludowa z okolic Cieszyna, różni się od mowy A dalej 
nieco na zachód posuniętych Lachów tylko w drobnych szcze­
gółach.

b) wydanych w języku ogólnym, nie wolnych jednak 
od prowineyonalizmów, tłumaczących się tym, że nasi auto- 
rowie, wykształceni w szkołach niemieckich, po największej 
części nie znali języka piśmiennego do tego stopnia, żeby 
z jednéj stronyT germanizmów, z drugiéj strony prowiucyona- 
lizmów w ich pismach nio było. Zresztą w książkach prze­
znaczonych dla ludu zastosowanie się do jego narzecza było 
niekiedy konieczne.

(1637—1641), spotykamy go w Toruniu, Wilnie, a od r. 
1644 w Kluczborku, gdzie umarł 1688 r. Por. H. K< el- 
finga. Presbyteriologia D>oeceseos Cruciburgensis. Wrocław 
1867. Str. 3nn.
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Przedstawiając właściwości jęztka ludowego, starałem 
się przedctvszystkim wykazać jego stosunek do języka ogól 
nic polskiego, czy to obecnego, czy staro-polskiego ; niekiedy 
wypadło się odwołać do języka starosłowieńskiego lub innych 
pokrewnych, przedewszystkim czeskiego, który na sąsiednią 
gwarę laska; z natury rzeczy niejaki wpływ wywierał. Wpływ 
ten starałem się uwydatnić.

Nie zrywając zupełnie z pisownią etymologiczną, usi­
łowałem każdv wyraz tak przedstawić, jak go słyszałem 
z ust ludu.

Co do prac pomocniczych, którym zawdzięczam metodę 
przedstawienia zebranego materyjału, byłem w tym szczęśli­
wym położeniu, że mogłem się oprzeć na trzech pracach 
swojego szanownego Profesora Dra L. M.a lwowskiego, a mia­
nowicie :

1) Über die oppelnsćhe Mundart in Oberschlesien. Lei­
pzig 1863. Gwara opolska, jako śląska, ma oczywiście wiele 
właściwości wspólnych z gwarą Lachów. Różnice starałem 
się wykazać- gdzie zachodzą.

2) Zarysy gycia Indowego na Sgląskn. Warszawa 1877. 
Wchodzą stąd w zakres mej pracy materyjały językowe po­
dane ze wsi Sucha, leżącej w obszarze laskim (str. 65, 66), 
a po części także pieśni z okręgu Raciborskiego (str. 63).

3) Studyja śląskie. (Rozpr. fil. Ak. Um. IX. 257—359).
Rozprawa ta, poświęcona samogłoskom nosowym kil­

kunastu gwar śląskich, uwzględnia także jednę miejscowość 
laską, a mianowicie wieś: Sucha p ostrze dnia (str. 334 
do 337; oddaloną od okolicy, z którćj ja najwięcej zaczer­
pnąłem materyjału, o milę.

Oprócz tego skorzystałem także nie mało z innych 
dotąd wydanych prac dyjalektologicznj ch jakoteż w części 
z bogatego materyjału językowego w zbiorach O. Kolberga i in­
nych. Kolega Adam Miodoński udzielił mi swoich matery- 
jałów do gwary żywieckiej, które w kilku punktach uwzględ­

niam. Spis wszystkich prac pomocniczych podam przy końcu 
rozprawy

I. Głosownia.
A) Samogłoski.

1) Samogłoski otwarte.
ft.

§• Ir a otwarte brzmi jak w języku ogólnym.
§. 2 Na początku wyrazów wj stępuje samo a w a, až, 

aže, abo, (jak stpol.), ale, ańi, i w przyswojonych : abeceda, 
abecadło, adresa, arx = arkusz. agiys = agrest, akurat, ady- 
ję*k  = adjunkt, adyjè = adieu, alèja.

§. 3. Zwykle zjawia się przed a na początku wyrazów 
spółgłoska, a mianowicie :

a) h; Hana, harest, (areszt), haras (rodzaj czerwonych 
nici), harak, haptyka.

ß) j : Jadam, jagvent (adwent), jargany = organy, jargać 
śe = ärgern (?)

ï) g: Galeja (aleja) alęia. Nazwa ta, przysługująca jednćj 
tylko alei przy drodze z Szonowa do Ostrawy, powstała 
może pod wpływem wyrazu Galileja-
To pojawianie się spółgłosek h lub j przed samogłoska 

mi na początku wyrazów jest wspólne wszystkim gwarom; 
w języku stpol. było częstsze niż w obecnym piśmiennym. 
Przykłady z stpol. przytacza Dr. Wladyslaw Kosiński. (Po- 
równ. zestaw. §. 1. 2.) Por. zresztą og. pol. ja: stsłow. j^ł, 
jagnię, łać. agnus, jabłoń lit. ohńlis, jagoda lit. ůga. i t. p.

§. 4. a pierwotne zachowało się w słowie : cakać = og. 
poi. ćckać, stsłow YflKjTu, stcz. ćakati, ncz. ćekati, stpol. ča- 
kać, Ps. flor, czakay 26, 20; czakacz 51, 9; Por. Leciewski 
Die Sprache des Florianer Psalters (Arch. f. slav. Phil VI. 495)
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Prof. Gebauek w wzmiance o téi pracy (Listy XI, 474) 
sadzi, że a w čakati jest poprostu przedłużeniem e w t [a po 
č, ś, ž, j, ř), że więc čakati: čekati — métati: metati.

Prot. Miklosich uważa natomiast e w cekać za pow­
stałe drogą assymilacyi z a (Laut!/ 535, D. 4).

§. 5. Og- poi. a = stsłow. -s = łask, e w wyrazach: źele- 
leżny, źeleleźńica (kolćj żelazna), źeleźńak (garniec żelazny) 
To przejście ’a w ’e spowodowani m zostało następującą spół­
głoską miękką, wskutek suf, — łub — t>nica. Por. ćasny: 
ćeśńiua.

§. 6. Zachowanie się grupy tert jest takie same jak 
w języku ogólnym. Na uwagę zasługuje jedynie forma tver- 
dśi ob. tvardy, Por. og. poi. tverdza, tyerdźić ob. tvardy, 
tverdsi występuje takže w niektórych okolicach Galicyi np. 
okolo Żywca. Por. Mai. Waci. § 42. Forma ta znachodzi 
się i w drukach śląskich: najtwierdsze »kały jfi. w. ew. 6.)

§. 7. Og. poi. a
1) laskie e:

a) W 2. sg. i w 1 i 2 pl. imperat. słów na — ać: dávej 
krej, špivej, — vitej, volejmy, ućekejmy, spočivejmy, 
dejće, stávejée, vykludzejée, sxovejče, spočivejče, od­
dá vejce.
Do téj kategoryi należy także bodej (z bóg dej.)

ß) W wyrazach leda (tak samo u Reja: który sie iáko 
plotu leda czego chwyta. hiz. IL 119), jtrmak (jahr- 
markt), lemować (lamować), tret’ać (niem. treffen) reto- 
vać (niem. retten).

y) Znamię superlativu w stpol. i w wielu ludowych gwa­
rach — ná-, wnpol. naj- brzmi w laskim : nej-, nejle- 
pši, nejmenśi i t. d., jak w cz. nejlepsl nej menší.

2) laskie i ořex liskovy
3) laskie y: pary zol (parasol).

§. 8. a występuje w łask, jeszcze w następujących wy 
razach przyswojonych:

9

1) = niem. ä: harynek (häring), jargać śe (»ich ärgern), 
larmo (lärm). Teraz darmo robić larmo; malta (mortel).

2) niem. o: ma ras (morast).
3) greeko-łać. o: jargany (öpyavov), może pod wpływem 

wj razu jargać śe, cz. varhany.
Zauważyć tu trzeba, że to a występuje zawsze przed r.
§. 9. a ginie:
1) na początku wyrazów: lebo (stpol. alibo, npol. albo; 

słowackie lebo); Lois (niem. Alois).
2) w środku wyrazów : pockać, dočkac (— cakać; Ma­

dlena (Magdalena).
3) na końcu wyrazów:

a) w rzeczownikach na —• bla, — tva : priręmbel, grobel, 
břitev ob. břitva lub břitva, grobla i t. d

ß) w rzeczownikach przyswojonych na—yja, — ija, — aja, 
procesyj, konýisyj, (komisyja), śpekulacyj, rcgracyj (re- 
kreacyja), olmaryj (lać. armarium, niem. aimer), kacabaj.

(■) w wyrazach potřeb ob. potřeba, potel ob. potela (po- 
tyle = potąd), pokel ob. políela = póki, kuxeů ■= kuchnia.

§. 10 Między miękkim i, a twardym y, jest stanowcza 
różnica, jak w j. og.

Po š, č, ž, ř, słychać jak w cz. wyraźne i, a więc: tri, 
ćeSić śe, ćeśin, jak cz. tri, téšiti se, Těšín.

Dalej na wschód, już w okolicy Cieszyna, wj stępuje 
znowu po tych spółgłoskach bardzo wyraźne y, zbliżające się 
niekiedy prawie do e: Ćeśyn, Třyniec, prawie jak Cešen, 
Třeúec. Ta różnica w następstwie samogłoskowego brzmienia 
i (y) po š, ć, ž, ř, należy do charakterystycznych znamion, 
odróżniających mowę Lac hów od wałaskićj.

W drukach śląskich dość często się spotyka pisownią 
wskazującą na wymawianie wałaskie, n. p. Trzeniec ; owoc 

2
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pewnie liczemy (Sad. 3); zbierają okruszenki, co ze stolu pa 
dają (Tyg. 1848, 157).

11. Przed i, na początku wyrazów, słychać zawsze 
spółgłoskę j, jak w jęz. og. i wielu gwarach ludowych. Wła­
ściwości rei nie ma gwara opolska. (Mai. opol. g. 2.)

§. 12, i pierwotne zachowało się w wyrazie śirota, 
stsłow. CHpOTi. Furma ta znachodzi się w drukach śląskich: 
jakoby przez takowe duchowne więzienie przeprowadzić si- 
rotki, dziatki swoje (Kaz. 1860, str. 3); dziatkom sirotkom 
(Kaz. 1860, str. 4.) Ci, co są jego, zostawają za nim, jako 
siroty (Kaz. 1860, str. 5). Nie zostawię was sirotami (Kaz 
1860. str. 6.)

§. 13. Srpol. i = laskie lebo (po odpadnięciu a, 
por. §. 9, 1), stpol. alibo. Por. słowackie lebo, cz. ane­
bo, nebo.

Og. pol. i = laskie
1) e : jegła (cz. jehla), leluja (lilija), letańija (litanija).
2) u: leluja, i jak w stpol. luto —vač— šcivy. Por. §. 18.
3) o: podskakovaé, odslugovaê i t. d.
4) y: łacyński.
g. 14. Niemieckiemu i (e) w wyrazach przyswojonych 

z lać. odpowiada laskie y: študyrovač, špacyrovaé, egze- 
cyrovaé.

Niem, in przetwarza się w samogłoskę nosową z przy- 
dżwiękiem spółgłoskowym w wyrazie śę”dźół (schindel)

§. 15. i zjawia się w wyrazach: trojica, vselijâki, veli 
blęd. W wyrazie yelibłęd poczuwa się przymiotnik veli. Tak 
gr. žbécx;, gockie ulbandus, stsłow. bcałea>,vł drogą etymo­
logii ludowćj przybiera kształt zupełnie polski; zestawiano 
już nawet ten wyraz z pulsk. (elki błąd (Jülg w Zeitsehr. 
für vergl. Sprachf. IV, 20). W języku starupruskim występuje 
ten wyraz w formie odpowiadającej prawie zupełnie polskićj. 
welobhindis. (Knhn Beitr. VII. 187.)
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W końcu wyrazów, coś, jakoś. k'cryś i t. p. dodaje 
się częstu i: cośi, jakoś!; niekiedy dodaje się jeszcze — k, 
kej: cośik, cośikej. Tu k należy porównać z sutiksem im­
perativu w litewskim: gelhe-k, bu-k i t. d. i z ros. ka, do­
dawanym także do imperativu, n. p. noHamta, noiuèMre- 
aa i t. d.

§. 16. i występuje jako refleks stsłow. i w: giibet, 
stsłow. vf>i.Eti"Ł og. poi. gibet, górnołużyckie křibjet

§. 17. i znika:
1) na początku : dźi ! = idż !
2) w środku: końćina,
3) na końcu Anton.

u,
§. 18. u brzmi jak w języku ogólnym. Przed u, na począ­

tku wyrazów (a względnie odpowiadającym mu w laskim ó) 
zjawia się niekiedy h hól (ul), hólica, (ulica), hólan (ułan): 
odwrotnie występuje wyraz ujec, stsłow ofn, og. poi. vuj bez v.

§. 19. Stjiol. u zachowało się w luto, lutować, lutość, 
lutośćivy. Bardzo mi go je luto; yśicyhmy go bardzo luto­
wali Tam lutujemy (Pątn.) Po šmerci nć skoro lutovač. 
(Przysł.) W nowopol. występuje w tym wyrazie późniejsze 
i. Analogii dostarcza język czeski obecny w porównaniu z pol­
skim i staroczeskim, np. jitro: jutro; lid: lud; břicho: břu- 
ch(o) i t. d. Por. Miki. Lautl.ř, 499. D;

§. 20. stsłuw. i odpowiada w laskim, regularnie, jak 
w czeskim i narzeczach polskich e w : połedńe (cz. poledne J, 
połedńować (wypoczywać w południe); połedńik (ten, co w po­
łudnie robotników z pola zwołuje;; polu — w og. poi. jest 
loc sg. (M'kl. Lautl.’, 533. III. 6) stsłow. i = łask, e w : błe- • 
xa i w przyimkach: ve, ze i t. d; p 28, 1, y, 8.

§. 21. Og, poi. u = laskie.
1) ó, które się brzmieniem stanowczo rożni od u (p. §.) 

w następujących razach:
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a) w grupie = stslow. aj, poi. łó, ob. lu, (nietvlko w pi­
sowni ale i w wymawianiu): dlótko, stslow. jaito, cz. dláto, 
ros. J0.10T0 ob. dłubać, stslow. aah0k; (płókać, stslow. haakath, 
cluere; cz. plakati; małorus. no.iOKain, ros. noJOKdTb); zgo­
dnie z jęz. og. poi. występuje ó w innych wyrazach z tą 
grupą, n. p. kłócić, krótki i t. d.

ß) w grupie = stsłow. -vi>-, poi. -lu- : tłóc, tłóćek, stslow 
TAiEÄ- ob. tłoćić, tłok, stsłow. tajyhtii, tuku: tłósty ; dlógi, 
podłóg, vedlóg, dłóżny, dłóżńik;

y) w grupie — stsłow. — nor, poi. -łu-: płóg, płóźić, 
słóga, słóźić, słóżba i t. p, ; słóxać, posłóśny ob. poslešny, 
poslexnóé por. cz. poslech, poslechnouti.

Także w wyrazie przyswojonym łóg, Staroniem, louga, 
nowoniem. lauge, og. poi. ług występuje ó, podobnie jak 
w drót, og. poi. drut, gdzie odpowiada pierwotnemu a : draht.

S) W wj razach przyswojonych przed min: font, grónt, 
fóndament, perón, špónt, budóńek, trónek i t. d.

e) W wyrazach: hól ful); hólica (ulicą); hólan (ułan), 
tróhła = skrzynia, trumna, cz. truhla i przyswoi, přezvóršt 
vpresan urst.)

2 = o w przyswojonych : orlop lub orlap (niem. urlaub, 
og. poi. urlop); Oršula. Por. og. pol. ortyle (niem. Urteile).

3) = e w wyrazie przyswojonym : lezovaé (niem. lösen) 
og. poi. luzować, gdzie e = niemiec. ö; podobnie fedrovaé 
(ftjrdern).

O ł>ałamonćić, poręncńik i t. p. por §. 58.
§. 22. u. wypadlo w wyr. kropatva i bezróku z uży­

wanego także bez uroku. Używa się tego wyrazu przy oglą­
daniu czegoś pięknego „aby ńe uřéé“.

e.

ß. 23. e otwarte brzmi jak w języku ogólnym.
Na początku występuje rzadko. Przykłady: elementar, 

Eva, Evka1) ob. Jeva, Jevka, Egipt i w ogóle w imionach 
biblijnych jak: Elijaš, Ezechijel i t. d. Na wymawia die tych 
imion bez j wpłynęła niezawodnie szkoła.

*) Do tego imienia odnosi się zadanie: napisz dwiema lite­
rami: Ewka, którego rozwiązanie jest: e napisane w k.

j zjawia się przed e na początku w : Jeva, Jevka i w wy­
krzykniku: jej! Odpada zaś czasem w wyr. ešče, por. cz. 
eště ob. ještě.

§. 24. Pierwotne e, które w języku ogólnym przeszło 
przed zębowymi t, d, s, z, r, n, na o, w laski n w niektó­
rych razach się zachowało, w innych przeszło, jak w języku 
ogólnym, na o.

1) Zachowało się:
a) w 1. sg. praes- i w 3. pl. praes: ńesem, vedem, be­

rem, gňetem, pletem, ůesóm, ýedóm i t. d.
ß) w wyrazach: metla, peron, bedra, poćenek. żenę, 

(od gnać) i w wyrazie przyswój. P eter. Jest także nazwa ro­
dowa. P’etrus i wieś: Petrovice.

1) Przeszło na o:
a) w part, praet. act. I. we wszystkich rodzajach: mót, 

mótła, mótło; nós, nósła, ńósło; vód, yódła, vódlo i t. d.
ß) W part, praes. pass: ogolony, wysilony, ńeśony, klu 

dzony i t. d.
7) W licznych wyrazach jak śostra, żona i t. d. jak 

w og. poi.
§. 25. Przed spółgłoską miękką, powraca w jęz. og. 

poi. pierwotne e, n. p: borę: bereš, ńosę: nćśeś, vodě: ve- 
dżeś, choć nie zawsze, bo pod wpływem analogii form z o 
zostaje o nawet w formach, gdzie miałoby być e, n. p. śo- 
sti-e, dawniej prawidłowo śestre, żońe, stpol. żeńe, i t. p. 
W łask. mamy, jeszcze šestřeůica (siostra cioteczna!, zresztą 
działała analogija tak samo jak w jęz. ogólnym, posuwając 
się nawet dalćj, gdyż plur. part, praet. pass, w sg. plur. masc.
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jest analogiczne o przed ń, zamiast prawidłowego e, jak 
w języka ogólnym, a więc ogolońi: ogoleni: nośoni: nošeni; 
vyšiloúi : vysíleni. Te formy znachodzą się i w drukach : już 
wysiloni przestaną pracować (Tyg. 1848; że uwięźnioni Po­
lacy wypuszczeni są (Tyg. 1848, 16); bo synowie nie będą 
tak długo od nich oddaloni (Tyg. 1848, 23). Podobnie w dru­
kach śląskich z w XVII. spłodzeni są (Gd. App, 1680; str. 6;; 
á pumienioni Dármopy-tzkowie (Gd. App. 1680; str. 48) i t. d.

§. 26. je przechodzi na ji; w środku i na końcu form 
zaimkowych: moji. tvôji svóji, naši, vaši = nentr. sg.; moiígo, 
mojimu, moim i t. d. css. obi. ale na początku pozostaje 
je: jego.

Bównież -*ije,  stsłow. ne ściąga się w -’i, jak w ezesk. . 
w i: ńeśeli, stsłow. Bccemie, oz. veselí, ńaśeńi, kořeni, liści, 
kolei, śiheći, Xybi (stacyja kolei północućj: Chihy) i t. d. 
Analogicznie utworzono všeůdži, stsłow. BLChje

*) Podobny objaw w niektórych dyjalektach franc: vartu (ver­
tu), sarre (guerre), tarre (terre), anfar (enfer) couvart (ccir ert) 
11. d. Pur. Fr. Dietz. Gramm, d. roman. Spr. Bonn. 1856. str 183,

W druku śląskim z r. 1860: Obrano sobie z jednej strony
Bielsk, z drugiéj Jaworzy (Kaz. str. 4.)

§. 27. Pod wpływem spółgłosek m. n, przechodzi e w ć, 
y; e z poprzedzającą miękką w i zy młyna, vy młyńe. vy 
jena — po ńirheckn, ńi nośiła i t. p

W nimám jest i uzasadnione, gdyż jest wynikiem kon- 
trakcyi: ńimam z ńe jimam, jak to wykazał Prof. Malinow­
ski (Prace I, str. 191); na powstanie og. poi. ńi mogę wpły­
nęła analogija ńimam. Ponieważ w łask, i nictylkn w ńimam 
i ńimogę, lecz w ogóle przed m i n występuje, więc trzeba 
prócz działania analogii przyjąć także pewien wpływ spół­
głosek m, n.

ńi w odpowiedzi powstało z ściągnięcia z ńeje, równie 
jak ńi indefinitem w złożeniach: ńigdo, ńikery i t p.

§. 28. laskie e, jako refleks.
1) stsłow. i:

a) jak w języku ogóln. matek, vánek i t. d.
ß) w wyr. połedńe (p. §. 20).
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‘{) w.yr- blexa, lit blusa, e.tlxi, cz. blecha, ros. ójioxa. W og. 
pol. po przedstawieniu i as«ymilacyi : pxła. Por. nazw ę 
rodową: Błeszyński i stpol. blexa.
2) stsłow. ł:

a) jak w języku ogólnym: dżeń, oćec i t. d.
ß) w wyrazach śćebło = stsłow ctleio, cz. stblo ob. stéblo, 

stýblo, (Geb. §. 34. a. 1), stpol, śćebło (Ps. flor, seže­
hlo 91*);  dýeře, stsłow. ^Bbpn (do *dver  jak dvoř), cz. 
dveří; žerem, stsłow. skniä, cz žeru, pul. źrę.
§. 29. stsłow t = prawidłowo ’a w laskim řazaé, ráz; 

ob. razać istnieje rezać na oznaczenie czynności rytualnej 
Izraelitów.

§■ 30 Og. poh e = laskie.
1) o, a mianowicie:

a) drogą analogii zachowane przed miękkimi spółgłoskami 
P. §. 25.

ß) w wyrazie: ćosać.
ï) Obok śeł, naśeł, słychać, także: śoł, naśoł.
ž) W wyrazach przyswój: rozerva (rezerwat i jednorał, 

powstałych pod wpływem etymologii ludowćj wskutek upo­
dobnienia do ruzervaê i jeden, jedno.

2) a, w następujących razach:
a) w wyrazach řakač (p. §. 4.) iazać, žraé (p. §. 29), 

patný, og. poi. špetny; cz śpafhy ma nieco odmienue 
znaczenie; ćamu ob. zwyczajnego čemu.

ß) w wyrazie przy swój, parsiima ćtwarz, oblicze) powstało 
a pod wpływem następnego r, jak og. poi. vart. (niem. 
wert.), varstat (Werkstatt), latarńa (łać. laterna), stpol. 
parsona, parszonye (Mai. Waci §. 48.); parnki (Gd. App. 
1680, str. 3, górnułużyckie: Barlin = Berlin i t. p. ’)
3) i, a to:
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a) P. §§. 26, 27.
ß) e z poprzedzającą spółgłoską miękką przechodzi na i 

we wszystkich formach zaimkowych i przymiotniko­
wych : naši, velki, lepši i t d. = neutr, sg ; naśigo, vel- 
!ngo... našimu, velkimu, lepšímu... našim, velkim, le­
pším ... (instr. loc. sg.) i t. d.

ü) w imienin: Mojžíš.
§. 31. e zjawia się (w stosunku do j. ogóln.)
1) jako refleks stsłow. h, lub i por. §. 28, 1, 2, i w wy­

razie obene, stsłow. onpits, gr. Sfpue, niezawodnie także 
pod wpływem etymologii ludowej, poczuwającći w tym wy­
razie słowo oberwać.

2) dla usunięcia przykrego zbiegu spółgłosek t-r: vater 
burmister, kumoter — śoster.

3) w wyr. jednace oh. jednak.
§. 32. e ginie:
1) W wyrazach przyswojonych z niemieckiego, gdzie 

się to e, jako nie akcentowane, bardzo pobieżnie, a w mowie 
potocznej często wcale nie wymawia: g ver (gewehr’, gvelb 
(gewölbe), kšeft (geschäft;., xvant (gewand), žber (og. pol. 
ceber, niem. zuber), g vint (gewinde). Pot. og. pol. gvalt. 
(gewalt). Również wypada e w wyr. przyswój : lufrýja (lo- 
teiyja), regràcyj (rekreacyja),

2) Na początku wyrazów: vaúelija, vaùelik ob. evaíirlik 
i evangelík. Cała głoska wypadła w wyr. sekucyj : ek-sekucyja.*

o
§. 33. o otwarte brzmi jak w jęz. og; przed m, n, m, 

n brzmi o jak ó : dóm, dóme, kón, kóna, por opol. do dómu» 
dóma (15, 16);

§ 34. Grupy — ro — ło, stsłow. pa — za, zachowują 
się tak jak w jęz. ogólnym. Zauważyć tu jedynie należy:

1) prawidłowe o w wyrazach włośny (własny) w sto­
sunku do a w języku ogólnym i brona (brama); por. stpol.
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2) wzięte z czeskiego a w wyrazach: blana, stsłow. 
kmih, cz. blána, og. poi. błona; hlavny ob. głova, glovúica: 
xlap. w wyrażeniu : „To je xłap ! = das ist ein Kerl ! ob. xlop: 
1) vir, 2) niaritus, 3) rusticus; xlapec ; mládenec ob. mlo- 
dżeńec: vlada, iii ma vlády w rg' kax“; sládek -- piwowar, 
cz. sládek; vlaga, stsłow. kv.w.i, cz. vláha, wilgoć; oskrabiny 
(skorupy z ziemniaków) ob. skrobać; krapka, kropla; pavlač, 
galeryja w kościele; opraty z ob  vratyr, lejce; zdravaš, 
w pozdrowieniu anielskim ob. zwykłego zdrovy. Por. szdrawa 
w najstarszym druku polskim z r. 1475. (W. A. Maciejow­
skiego „Dodatki“).

*

Uw. Na uwagę zasługuje nazwa miejscowości: Karvina, 
znanej z wybuchu w tamtejszych kopalniach węgla, gdzie 
prasłow. *or,  stsłow. -p.v- poi. -ro- odpowiada grupa -ar-, jak 
w litewskim (karvé) i kaszubskim (karwa); połab. kôrva; 
istnieje zresztą w j. og. poi. wyraz karć, o którym p. Sło­
wnik Lindego.

§. 35. og. poi. o
1) laskie u: spusób, og. poi. sposób, op. spósób (16.) cz. 

spnsob; pumoż, og. poi. pomóż; zgula, paene, og. poi. zgoła ; 
bigos, og. poi. bigos ; hruza, og. poi. zgroza, cz. hrůza; grudza 
ob. pregrodżić; gluśić śe do kogo = zgłaszać się w przy­
swój. hitryja; parfuma. por. §. 30, 2, ,3; zustać: mych po­
zůstalých (Pieśni pogrz 1858. Nr. 19, 22). w licznych wyra­
zach przed m, n: kumin, kumoter, kumotra, undy, (ongi), une- 
gda (onegdajj unuca, stsłow. oiioęuir.i; Unucka, nazwa rodowa; 
kumedyj ob. kómedyj.

W du domu należy może przyjąć analogiją przyimka ku.
2) laskie y: utynóć, og. poi. utonąć.
3) laskie i powstałe z é: rozčixrany z rozčéxrany,  og. 

po], rozčoxrany, cz. rozčechranj-. Por. Jagić : Arch. V, 553.
*

4) laskie ęn: mę"tel. og poi. motyl: pęńdżalek, og. 
poi. pońedżałek

§. 36. niem. o = laskie u: kust (kost); trueovač (trotzen).
3
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§. 37. o zjawia się protetycznie w: oeiśćec; w wyr. oberve, 
og. pol. brvi jest o pierwotne; por. stsłow. otpiKh

W wyr. ohadvaé nie należy’ przyjmować wyrzutni o, 
w stosunku do og. poi. obadorać, gdyż tu rozwinęło się z za­
sadniczej formy *obad  u-ac zjednej strony og. poi. obadovaé, 
z drugiej laskie obadvaé, jak stsłow, ueft-K-tyi z *med-u  jed. 
Por. Prusik. Arch. II 694.

2) Samogłoski ściśnione.

Fr. Miklosich: „Ueber die laugen Vocale in den slawi­
schen Sprachen“ (Denkschriften der Kaiserlichen Akademie der 
Wissenschaften. Philosophisch-historische Classe. XXIX.1 ien, 
187; str. 75—161.

ft.

§. 38. á ściśnione brzmi w gwarze laskiej prawie jak 
o, przed min jak ó (pán jak pón), a w okolicy frydeckićj 
nawet jak u: mmu == mám, byvuin =: bývám, ůedum _ ne­
dám i t. d. Por. Šembera. Základové, str. 5«.

I w innych gwarach ludowych nie ma między á i o 
w wymawiaiu różnicy’, n. p. częściowo w gwarze zakopań 
skićj. Por. Ad. Ant. Kryńskiego Gw. zakop, str. 4.

W drukach śląskich, zwłaszcza dawniejszych, spotyka 
się często (» = á; n. p.: co ci oyciec wieczorkami zimowymi 
wynoszą! (Sad. 3); by w’zrostalo me ufanie (Pieśni pogrz. 
185g, Ni. 12, 4) dorostało (Tamże Nr. 17, 15.) w druko­
wanym Spisie zastępccm zboru ewangichckicgo te Cieszynie 
na rok 1861, znajdują się nazwiska: Ofiok, Zobystrzan, Wo- 
picnik, Morcinek, Zogóra; w rękopisach śląskich znajduje 
się zwykle o; w drukach Śląsk. z XVII. w używane jest á 
na oznaczenie otw artego a, na oznaczenie a ściśnionego, je­
dnak także i o: Grof. (G,n kwest 1674. C. 2a);

(rwiazdka Cieszyńska używa w rozmowach Jurg i Janka 
narzecza i wyraża a ściśnione przez á, jakotóż Dr. A. Cin- 
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ciała w Przysłowiach śląskich (Cieszyn 1885) i w Pieśniach 
(Kraków 1885'.

W rozprawie niniejszéj, dla uwydatnienia etymologii 
wyrazu, służy á do oznaczenia ściśnionego a; właściwie na­
leżałoby pisać o.

§. 39. á występuje w gwarze laskićj w ogóle tam. gdzie 
w staropolskim i w innych gwarach ludowych, a więc w ra­
zach, które przedstawia Fr. Miklosich w: Uebe.r die laugen 
Vocale in den Slawischen Sprachen. Zestaw.am więc tylko 
niektóre różnice, jakie co do á między gwarą laską, a in­
nymi zachodzą :

|) W pieśniach ludowych, które w znacznćj części są po­
chodzenia morawskiego, występuje często a otwarte w wy­
razach, które w mowie potocznej mają a ścienione: Np.

„Čérvene pivo, bile kołace;
„Jak to herski džévče při muzyce skáče!“

„Ješče se podživam, ješče se zohlidam,
kan mój miły jede dnes.

Přeto sem k vam muzykanci pieto sem k vam přistiipil 
Abyx sve smutne serce, abyx se go poćeśił.

W mowie potoeznéj wyrazy: koláče, skáče, podživám, 
zágla'-dám, vám mają á ściśnione.

2) W opol. uogáuůaé, jáma, uobjáud, w łask, ogańać, 
jama, obád, ale w css. obi. a otwarte.

W gw» lasowskiéj: záloha, kamrat, djábel — w laskiej 
w tych wyrazach a otwarte, ale: djńboł, djábelski; lasow- 
skie: talár, grejcár, teráz, laskie: tálar, grejcar. teraz ob. 
ráz i zaráz: odwrotnie w gwarze lasowski-’j a otwarte w pas. 
třas, zgaś, w laskiej á ściśnione: pás, třás, zgás.

3) Podwójne formy, z a otwartym i ściśni-mym są na­
stępujące w laskim : Jan (imię własne, dirn. Janek ob. Jánek 



20 21

w okolicach Cieszyna), a Ján w: na śvęnty Ján: plácek 
dim. od plac, a placek, rodzaj pieczywa; pásek, prążek, 
a opasek (pas, cingulum) zwykle pán, ale a otwarte w wy­
rażeniach: „To je pan!“ — „śedzi jak jaki pan!“ — iii má 
non nabet : ńi ma = non est, il n’ya pas.

4) W sufiksie -ač występuje a otwarte i ściśnione, jak 
w czeskim á długie (roháč, koláč, oh. krótkiego, zaklinać, 
pomahač, posluchač): tkáč, koláč, bogáč, ob. vyzm ač i w przy­
swojonych: karvač, tragač, kartač; w końcówce— áček jest 
zwykle á ściśnione, jednak: pacek (paczka) vaček, ponieważ 
tu -ak- należy do tématu, a sufiksem jest -ek (i.ki>\

5) Przyimek na w superl. przechodzi w łask, jak w cz. 
na e. Por. §. 7, 8; również w imperat., gdzie w gwarach 
zwykle bywa á: dáj, gráj, gádáj, voláj (Mal. § 35 a) wy­
stępuje w lask. e: dej, grej i t. d. Por. §. 7. a.

6) W lask., przynajmniéj nie we wszystkich okolicach, 
nie występuje á, ściśnione w końcówce rzeczowników źeń- 
sKich, na ija,  jak w innych gwarach, n. p. lasowskićj; w la­
skim: veża, kelńa i t. p ; w lasowskim veza, kelůá (Mat. §. 
38, c.) również jest a otwarte w przyswojonych: vilija, Ma 
iyja i t. d.

*

§. 40. Słowa czestotb'we, utworzone przez stopniowanie 
samogłoski u na á, zachowały w laskim pierwotną samogło­
skę á, podczas, gdy w jęz. npol. nastąpiło przejście a w y, 
a względnie na i (po k, g). Dawniejszy stan jést jeszcze po­
wszechny w w. XVI. (Mai. Waci. §. 4C>; §. 135).

W laskim: podskákovač, poslugovaé.
§. 41. W stpol. występy wały w local, plur. tematów 

męskich i nijakich -a końcówki: 1) — ěch (właściwa tym 
tematom) = stsłow. i,vł; 2) analogiczna końcówka — och 
właściwa w poi. tematom miękkim, w stsłow. tematom mę­
skim -u čclíiigvl ob. zwykłego cwhixe lit. suumise 3) analo­
giczna końcówka — ach, właściwa tematom żeńskim -a. (Por. 
statystykę tych form: Materyjały do historyi form deklina- 

cyjnych w języku staropolskim (wiek XIV — XVI) opraco­
wane przez J. Hanusza (Krakow 1881). §. 1ÛS. Oprócz tego 
spotykamy także końcówkę — ęch, którą albo należy czy 
tac—och, lub jak sądzi Dr. Kalina (Arch. IV. 32—3) — áeh. 
Później końcówka analogiczna ach, wyrugowała wszystkie 
inne; także w gwarze laskiej prawie wszędzie występuje -a 
w loc. plur; tylko w nielicznych przykładach: panóx, riiastóx, 
handróx, na do\adóx zachował się, jak się zdaje ślad da­
wniejszego á lub o; że zaś jest obecnie ó, na to mogła wpły­
nąć 1) analogija gen. plur. panóv 2) analogija liczebnika 
2: dvóx.

ó,
§. 42. ó ściśnione w gwarze laskiej brzmi wyraźniej 

niż w języku ogólnym; między -o a -u jest w wymawianiu 
stanowcza i wybitna różnica.

Uw. Przy wymawianiu dźwięku ó zwęża się wprawdzie 
usta nieco bardziej niż przy wymawianiu dźwięku otwartego 
o, jednak nie tak znacznie jak przy wymawianiu u; koniec 
języ ka (apex), zostając w jamie ustnej, tyłku trochę się pod­
nosi, a przy wymawianiu u podnosi się koniec języka do 
wysokości zębów. Tak więc ó leży niejako w drodze z o do 
u i posiada pewne cechy obydwu tych dźwięków, różniąc 
się przy tym od obydwu stanowczo

§. 43. ó ściśnione występuje w laskim w tych razach, 
co w og. z pewnymi jednak wyjątkami, a mianowicie:

1) laskie ó = og. poi. o: vóla, cz. vůle, dróga; môlva, 
mólvič, dólńi, spórny. „A ty mojóm muśiś być — mojóm vóle 
ućynić“; por. bo to nie jest oamąm naszą wólą (zar. 71); je­
żeli byr by we wóla boć . (zar. 78). Sporne to jak ćerńi (Przysł.)

W inf. słów kl. II. z sufiksem praes, " ' w part, praet. 
act. II. na -ł- w j rzyswojonych z narzecza morawskiego par­
tie. praet. pass, ty chże słów jest w laskim ó : džvignóé, usnóc, 
urznóć, kutnóć, — usnóła, urznóła, kutnóli, — zamknóty, ode- 
rznóty džvignóty. i t. d. Profi Malinowski przytacza z gwary 
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suskiej formy: stanuli, posnnlí, xynula — poslexnué, skři 
knué (fetudyja 79, 81)

3) part, praet. act. II. fem. mógla, ýódla, ńosła.
4) w przyswojonych z łacińską końcówką -or. rcxtór, 

doktor.
§. 44 Og. pol. ó zzlask. o: poć, poććć, = pójdź, pójdżćc; 

nožka, fojt (wójt), plody, góra (mons), ale: góra (strych), 
goral, Jozef, ale i Juzek, Juza, rovny i css. obl do txóř 
(txořa, txoře i t. dl wyrownanemi padołami (Tyg. 1849, 6),

§. 45. Zam og. pol. córka i który posiada gwara laska 
wyrazy cera i kery — ale, gdy Łasi czytają wyrazy córka 
i który to wyma wiają je zwykle z o otwartym.

Tak nawet wymawiają niektórzy księża na kazaniach.
§. 4G. Og- pol. o —łask, u: spusób, cz. spûsob, pumoźzu- 

stań. Por. §. 3ó. Obok u sły chać w tych wyraża eh niekiedy 
także ó.

§. 47. Og. pol. ó = lask. u: ruża, cz. ruée, ruzny, cz. 
různý, śusty, śudmy, ustny, ruzga, og. pul. rózga puidżc, og. 
pol. pójdże.

e,
§. 48. é brzmi w gwarze laskiej jak w języku ogól 

nym — znachodzi się w niej jednakże częściej.
Wyrazy jak mléko, břég, řeka, léki, verba, ćerpeć, 

które w jeżyku ogólnym brzmią już często z e otwarty m, mają 
w gwarze laskiej é, brzmiące pranie jak y.

Spółgłoski min, wywierają na poprzedzające e pewien 
wpływ, wskutek którego c się ścieśnia i brzmi prawie jak 
y: Dobra Wyndryńskie (Tyg. 1849, 53) ob. Wendryni tamże), 
sto ryńskich nagrody (Tyg. 1850, 272).

§. 49. Og. pol. e : łask, é : řék, učékla, seblékla, upékla.
§. 50. Og. pol. é — łask. e : dešč, też : ja spodziewałem 

się deszcza (Tyg. 1850, 83).

y*
§. 51. Btzmi, jak wjęz ogólnymi tam się też znajduje.
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Pierwotne y (i) zachowało się w ■ styry (veTUfmic), syr, 
sekyra, syruki, pastýř, jedyn.

§. 52. Og. pol. y =- laskie e w wyrazach : tela, kela.
W języku staropokk. występuje dość często e odpowia­

dające dzisiejszemu og. pol. y (i); n. p. kyelko iest dnyow 
slugy twego. Psalt. pulaw. 119, 84 B). str 488; telo. Opcć. 
1522, Ad. Ant. Kryński: G w. zakop str. 174, uw.)

y dodpe się niekiedy na końcu w wyrazie: terazy.

Samogłoski nosowe.
§. 53. Gwary śląskie przedstawiają, jak już zauważy ł 

S. Bandtkie (Jacobi Parkoseii de Žorawice. Antiquissimus de 
Orthographia Polonica Libellus pag. G7. Adnot.) i wykazał 
Prof. L. Malinowski (Studyja śląskie. Rozpr Ak. Umiej. W 
fil. Tom IX) wielką rozmaitość w dźwiękach nosowych. Na 
tych różnicach w zakresie samogłosek nosowych zamierza 
Prof. Malinowski oprzeć podział gwar śląskich. (Studyja, 
str. 359. III, 2). Nawet gwara laska, obejmująca niewielki 
stosunkowo obszar etnograficzny, nie ma zupełnie jednolitego 
rynizmu, choć różnice, o ile zauważyliśmy, są nieznaczne.

Ze względu na tę okoliczność należałoby samogłoskom 
nosowym w gwarze laskiej poświęcić osobne studyjum. Idąc 
za przykładem Szanownego swego Profesora, radzibyśmy to 
uczynić kiedyś w szerszy m związku.

Jedne wieś laską wciągnął już Prof. Malinowski do 
swojego studyjum, mianowicie wieś postredńa Siixa, w po­
wiecie Frysztackim.

Pochodząc z téj prawie okolicy, opieram się na przed­
stawieniu Prof. Malinowskiego, dodam tu tylko kilka dro­
bnych szczegółów.

§.54. W gwarze laskiej występują dw ie samogłoski no­
sowe 9 i ę, atoli z przy dźwiękiem nosowym ” albo “ we­
dług tego, czy następują spółgłoski zębowe i gardłowe, czy 
też wargowe ; niekiedy nawet spółgłoski u lub m brzmią po 
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samogłoskach nosowych, Prawa tego następstwa określa Prot. 
Malinowski (Studyja str. 78 nn.)

W wyrazach kaudy, kan, (dokąd, gdzie) i wandrować 
(niem. wandern) og. poi. vçdrovaé odpowiada og. poi. e laskie an.

§. 55. Na końcu wyrazów nigdy w gw. laskiej nie wy­
stępuje samogłoska nosowa, lecz:

1) samogłoski czyste, a mianowicie:
a) e, odpowiadające:

a) stslow. a: nom. acc. g. ntr. tern, -ęt: cele, džévée acc. 
sg. prom pers. i refl. me, će, śe — gen. sg. suhst. fern 
ja do pivnice, maryśe, bez duśe i t. d.

ß) stsłow. ä: acc. sg. subst. fern, -ä, ja: matkę, džeuxe, 
śostre, kure, na vosne, deske, xalupe, duše, Maryśe, 
veze i t. d.

b) & = stsłow. a w wyrazie: přeca — před śę.
c) y = stsłow. a w wyrazie: přecy ob. přeca.
il) o = stsłow. a w wyrazie: dżećo. Por. Mai. Stud. str. 61.

Prot. Malinowski przytacza z gwary suskiej formę přece 
(Studyja, 7, 8); forma ta w okolicach, w których materyjal 
do niniejszej rozprawy zebrany został, o ile wiem, nie wy­
stępuje, jest jednak nieco dalej na wschód bardzo powszechną.

2) samogłoski czy ste z spółgłoską m, a mianowicie :
oj em jako refleks stsłow. ä, og. poi. ęwl, os. praes. sg. 

słów, których charakterem w tem. praes. jest -e-, -je-: 
idem, neseni, vedem, mogem ob. możem, pletem, pišem. 
Według Prüf. Malinowskiego (Studyja, 79) jest to 

forma przyswojona z narzecza słowackiego pod wpływem 
analogii słów bezsufiksowych, jak: vém, jém, dám mám.

b) im jako refleks stslow a, og. poi. ę w 1. os. praes. sg. 
słów, których charakterem w praes. jest -i-: miiśim, xodžini, 
višim, śedżim, skoHm, švéřim i t. d. tak, jak w cz. musím 
chodím,.sedím i t. d. Tu działała analogija następnych koń­
cówek osobowych, głównie I- pl. mm-imy. xodžimy i t. d.

c) óm —
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a) stslvw. ž Í j w 3. os. sg. praes: sóm, indom, ńesóm, 
śednóm. pišótn, kupujóm, kludzóm, yedzóm, majóm, ję­
dzom i t. d.

ß) * w końcówkach liczby pojedynczej rodzaju żeńskiego.
aa: sg. acc. subst. fern. adj.podług deklinacyi złożonej: do-’ 

bróm śostre, ňeknóm džeuxe, velkóm krove, kerom matkę itd.
ßß) sg. instr. subst. fern, -a, -j*,  -i- i adj. podług dekli­

nacyi złożonej i pron. pers refl. i relat. : z śostróm, z Ma­
ry śóm, naukom, peknóin dzeuxóm, z velkóm głoi óm, kośćóm, 
nocóm, zó mnóm, s tebóm, sebóm, keróm i t. d.

§. 56. Stsłow. a w środku wyrazów —
1) laskie e w part, praet. act. II. sg. fern ntr. i plur. vžena, 

vzeno, vžeůi ; úžena, iena śe tego, prijeńi go do roboty, roz­
pěna se košule, w wyr. pekny.

2) ó w part, praet. act. tychże słów: vźón, pón i t. d.
Ob. rozpěna, uźena występują także niektedy formy ro- 

zepuóła, użnóła.
§. 57. Gwara laska, stykając się bezpośrednio z gwarami 

morawskimi, ulegała ich wpływowi przez wieki i dziś jeszcze 
ulega, wzajemnie na nie oddziaływując.

Wpływ ten dotyczy’ zwłaszcza samogłosek nosowych, 
które w zachodniej części księstwa, w okolicy pogranicznego 
miasta Frýdku i inorawskiój Ostrawy, znacznie zostały zmie­
nione; w okolicach zaś, z których jest zebrany niniejszy ma­
teryjal językowy, zachowały de wprawdzie samogłoski no­
sowe, jak to przedstawiliśmy powyżej, w całej pełni ; jednak 
i tu występują niekiedy zamiast dźwięków nosowych samo­
głoski a i u, jak w cz.

§. 58. Wpływ ten objawia się głównie w wyrazach mają- 
cych jakąś styczność zreligiją. jakoteż w liczebnikach. I tak

1) Stsłow. a, og poi. ę = laskie a: svaty w wyrażeniu 
na svaty dux, ob. śćęnty Mixàl, śćęnty Ján (nie : svaty Ján); 
ob. sventa niekiedy : svatki ; ob. męso mówi się masopust 
i masář » rzeżuik. (hovado (stsłow. rortł.yo, cz. hovado), ob. 

4
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ovęr,żi ińę"-so wołowe mięso; řetázek), (stsłow. pcTł3T>, cz. 
řetázek), tábnóč (stsłow. tatuath, cz. tabnouti) ob. éç'gnôé). 
spatki, spatkem, na spádž — z powrotem; (cz. zpátky), ob. 
pę"ta; pořad = ciągle (cz. pořád;, ob. fę^dżić.

Liczebniki od 11—40 używane są w formach czeskich. 
Oh. pęnć mówi się patná «t fez. patnáct) albo patnaśće, ob 
dźevęnć: devarnást lub devatnášce.

2) stsłow. &, og. poi. ę, ę - _ laskie u : w pozdrowieniu 
poxvalen budź (cz. buď) Ježiš Krystus; w zaklęciu na mu 
duśu! W mowie zwyczajnej brzmią te formy: bydź (być) 
stsłow. eäjii, i duse. W wyr. puknóc (pęknąć;, fusy (wąsy);

3) stsłow. u,, og. poi. ę — łask, ó: bóśle (skrzypce) 
i w formach słownych, wyszczególnionych w §. 43, 2.

§. 59. Odwrotnie zachowały się samogłoski nosowe 
w narzeczu laskim w wyrazach, w których język og. już no­
sowych dźwięków nie ma, mianowicie w bałamęnt = og. poi. 
bałamut i porę n ćić, = og. poi. poręćyć ;

„Bałamęńće ścdż v kęnće, 
jeśiś dobrá náůdóm ćeu.

Tu także należy laskie porę11 cńik = opiekun w prze­
ciwstawieniu do og. poi. poručník, i poręnceństvi xt testa­
ment, ostatnia wola. ,

§. 60. Z pieśniami napłynęło do okolic laskich, jak 
w ogóle do Śląska, wiele bardzo czechizmów; w okolicach, 
których narzecze jest przedmiotem niniejszej rozprawy, lud 
mówi po pohku, śpiewa zaś często mniej lub więcej z cze­
ska, według tego, o ile się pieśń do panującego narzecza 
zastósowała. W zbiorze Pieśni śląskich Dra Cinciały jest 
osobny dział: Pieśni w dyjalekcie morawskim (Zb. wiad. 
antr. Dz- III. T. IX, str. 281 nn.), ale i w reszcie pieśni, 
śpiewanych po polsku, czechizmy zwłaszcza w zakresie sa­
mogłosek nosowych, są dość powszechne. N. p

1) Stsłow. 4 og. poi. ę z popizedzającą samogłoską 
miękką:
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«) W w pierwiastkach :
i (y): żyć, og. poi. żęć, stsłow. ii.atii; Nie będę ji żyr, 

(40, 2), dla rymu z wierszem: Nie będę go pić (40, 2».
i: A kit temu jeszcze wic, kope słomy do strzewic. 

(51, 2) I tu forma czeska ze względu na rym potrzebna.
e: kńez (stsłow irhitsi, cz. kněz).
a: Pán Bóg dał. Pán Bóg wzał (53, 8) Jego matka 

uwidziała, te mietle ji z garści wziała (119, 7); 291.
2) stsłow. * o. poi. ę.

a) w środku wyrazów:
u: Róża -ech jà róża, powiel ni mám muza (38, 2).
Tu forma czeska potrzebna była do rymu; gdo mi ją 

smuci, ten niech blawu «kruci; również dla rymu.
ß) na końcu wyrazów:

u: Kasineczku i33,2); hławu (66, l);na tu stáru babu (66, 
2); za tu jednu nocku twu (101. 4): twoju szabliczku (117, 15);

Ja se będę jeździł na branným koniczku
A ty będziesz wodzić syna za rączyczku (131, 9).
Husar na rynku — pije pálenku (232, 1).

a) w środku wyrazów
u: Rozrubał ji na trzy kusy (119, 12).

ß) na końcu wyrazów:
u krásnu, wspaniału, każdu chwilku innu (95, 3).
i: rozrubał ji na trzy kusy. (119, 12).
siedmiletni frajereczku (33, 2).
Jak się z przykładów powyższych pokazuje, odgrywa 

tu rym znaczną rolę; on wpływa na zachowanie formy cze­
skiej w pieśni pochodzenia morawskiego w końcówkach wy­
razów, nawet wtenczas, kiedy iuz pieśń cała zastósowała się 
do narzecza polskiego. Ta dowolność w dobieraniu form pol- 
form polskich lub czeskich ułatwia powstawanie wierszy.

4) Ściąganie samogłosek.

§.61. Gdy się (po wypadnięciu spółgłoski; zetkną dwie 
samogłoski w jednym wyrazie, to najprzód upodabnia się je- 
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dua do drugiej, przy czém zwykle samogłoska akcentowana 
ma przewagę nad nieakcentowana, a następnie zrównane 
w ten sposób samogłoski zlewają się w jedne.

W gwarze laskićj prócz kontrakcyj. występujących także 
w języku ogólnym, zachodzą jeszcze następujące:

1) á H- (j)a — á: táč (tajać), kráě (krajać), łać (łajać).
21 á + je ~ à : zdá = og. pol. zdaje ; mnie się zda, 

że nie zubożejesz ote jajka iCinc. Now. Ił). W stpol. ró- 
wn.eż: zda; A zda mi się. iż w niey bramy bàrzo tanie 
(Wiz. I, 312;.

3) a + ó -j- ó (u) : óno, uno = a ono
4) a H- jo — ó = znómy znajomy, cz. známý, známka 

(znak), cz. známka.
5) i i = i: pridźe = pfi-idże;  czasem nań przy- 

dzye roskosz (Wiz. II. 217).
*

6) i -|- je = i. Por. §. 26.
7) e 4- i = i, Por. §. 27.
§. 62. W powyższych przykładach samogłoski powstałe 

przez ściągnięcie są ściśnione i akcentowane samogłoski 
przeważyły przy koutrakcyi. Nie tak ma się rzecz w nastę­
pujących przykładach :

1) è -|- a = a (po zamknięciu b) : tra ob. třeba i przej­
ściowej formy třeja. Zaszły tu następujące przemiany : třeba, 
treja, třea, třa. Podobna kontrakcyja zaszła i w innych gwa­
rach polskich, ja kotćż w jęz. górnolużyckim : traš, (z: może) 
z trjebaš (Smoler. Časopis Macicy Serbskeje. 1855, 64).

Przejście b w j (třeba: třeja) nie jest zupełnie odoso­
bnionym objawem, ponieważ w gwarze ostrawskićj, stykają- 
cćj się bezpośrednio z laską, występuje forma teje ob. tebe. 
(Šemb. Zákl. str. 61).

2) è + e = e (po zniknięciu dź; : beš (bedżes — bę- 
dżeś), be (= będźe), bemy ob. bedemy, beće ob. bedźcće.

W gwarze nydeckićj (w Cieszyńskim) są formy przej­
ść owe: beje, bee (Mai. stud. str. 87.)

Por. podobną kontrakcyją w niektórych gwarach ru­
skich: 6y 6eui 6e óemo 6ere, (Ogonowski. Studien zur ruth 
Spr. 148, 3) i w kaszubsk: bom, boś (Mikl. I, 535).

3; e -|- i = e: katezmus ob. kateizmus z katexizmus. 
0 a - a : nale ! = no ale ! nale ! to je pekne !

5) o -f- e = ęń : pęńdźałek: pońedżałek.

5. Dwugłosk

§. 63. Jak j. og. poi. i w ogóle jęz. słowiańskie, unika gwara 
laska dwu samogłosek; tylko w wyrazach przyswojonych za 
pośrednictwem szkoły, jak: Europa, Austryja, Australija itd. 
słychać dwugłoski.

Z lackich wyrazów, którym odpowiadają dwugłoski 
przytaczam tu: ryma (katar), orlap oh. orlop (urlop), šnytlox 
(Schnittlauch) Wyr. ryma przy swojony został za pośrednictwem 
czeskiego (cz. rýma, rema; z greckiego już w stsłow. 
występuje wyraz peux. Wyr. ràtuz (ratusz; przyswojony został 
jeszcze wtenczas, kiedy w wyrazie niem. nie było dwugło­
ski, lecz û: hûs.

W wyrazie abšáur, (urzędnik cłowy, który dawniej szu 
kał po wsiach przemycanego tytoniu), znikający m już zresztą 
ze słownika laskiego, jak instytucyja, którą oznacza, wystę­
puje dwugłoska.

6) Akcent.

§. 64. W gwarze laskiéj pada akcent, jak w języku 
ogólnym, zwykle na głoskę przedostatnią.

Co do wyrazów kończących się na ija lub yja, należy 
zauważyć, że akcent się chwieje lub przynąirnnićj nie jest 
tak wybitnym, jak w gwarach galicyjskich.

Zam. lilija jest w dat. : lèluja oh. zwykłego lelńja.
Wyraz biblija akcentuje się zwykle: bibliia, Maryja, 

albo : Maryja, albo Maryja; trojica ma akcent na przedostatniej.
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Wyrazy, jak: olmàryj, Kalvaryj, konyisvj, sekueyj itd. 
zwykle opuszczają końcowe a i mają następnie akcent na 
przedostatnimi, a więc: olmáryj; ludźe pošli na Kalvàrjj itd.

W przyswojonym z języka czeskiego pozdrowieniu ka­
tolickim: Poxvaien budź Jezis Krystus, spoczywa w wyrazie 
poxvalen akcent albo na drugiej, albo na trzeciéj od końca: 
poxvaien ob. poxvaien.

Wyrażenia: svęnty Ján, svaty dux, poczuwa się jako 
pojedyncze wyrazy i dlatego bywają akcentowane na przed­
ostatniej samogłosce: sventýján, svatydux.

Wyrażenia jednak, w których z przymiotnikiem połą 
czony jest dwuzgłoskowy rzeczownik, poczuwają się. jako dwa 
wy razy, z których każdy ma osobny akcent : na évçnty Mixal.

W wyrażeniu: a yidżiś? pada akcent zawsze na osta­
tnią zgłoskę (Por. J. Łosia: Gwara Opoczyńska §. 49); 
w skutek takiego akcentowania zaginęła nawet nieakcento- 
wana zgłoska, tak że ob vidžiš mówi się: dziś.

W ogóle posuwa się akcent w zapy taniach często na 
samogłoskę końcową, którą się w takim razie mniej więcej 
o kwintę wyżej wymawia.

Akcent w gwarze laskiej jest wiec wyra żnie polski; je­
szcze nawet daléj na zachód położone narzecza śląskie, na 
które narzecza morawskie znacznie wpłynęły, a nawet na­
rzecza właściwie morawskie, w północno wschodniej części 
Morawy, mają akcent polski.

Por. Fr. Babtoš: Kapitola z prostonárodní geografie 
a etnografie moravské str. 31.

-EJ) Spółgłoski.
(Gardłowe).

§. 65. k g brzmią jak w języku ogólnym.
§. 66. Pomiędzy h i x jest wyraźna różnica ').

’) Nie tak we wszystkich okolicach Śląska.
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Podwójnego k nigdzie nic spotkałem. Zam. lekki jest 
w gw. łask, levki, zam. miękki riięki z jednym k. W innych 
gwaiach ludowych n. p. w zehrz. pierwszemu k odpowiada 
t: letk'i, mek'i. ł <t

kt, brzmi jak xt w wyrazach przyswojonych: rextór, 
praxtykaut; ale: doktór, doktorek, nie zostaną tylko rechtor- 
czykami Cinc. Now. (12j;

Tak też było przeważnie w stpol. który krzesczyaan (GL 
XII. 29); krzesczianska (Zygm. 120 r.) krzczilo (ib. 62 r) Por. 
Hanlsza: O książce do nabożeństwa Króla Zygmunta I. (Str. 61).

x przechodzi na k w wyrazach: křest, křestovaé, kře­
sný, křesná, křešíiiček, krystus.

g przechodzi na x w wyr.: xrobák ^grobák). W języku 
ogólnym odpadła pierwsza z nagłosowych spółgłosek.

g w końcu wyrazów brzmi jak k (wy nika z ogólnych 
praw głosowych): Bóg jak bók, i t. p. w dim. panbóćek 
nastąpiło przed e (ł) zmiękczenie jak gdyby przed tym e 
pierwotnie stała bezdźwięczna gardłowa k.

Pán Boczek upomina (Gw. Ciesz. 1885, SCO).
W wyrazach przyswojonych: grejcar (kreuzer) i regra- 

cyj (reereatio) odpowiada laska grupa gr pierwotnej kr.
Og. pol. L = laski« : g, jak pierwotnie w stpol. : gańba 

• wstyd) je go gańba (pudel cum), gid (stercus) liLgêda, gizd, 
giżdżić, gizdàk, gizdula (giżdźić — zanieczyszczać). Por. Ma 
lin. Waci. §. 72; poganbyono vrząd (Gl. XIV, 3).

Grupa kt na początku wyrazów i w og. poi. nader 
rzadka, w łask, nie jest wcale cierpianą. Tak kt w wyra­
zach: kto, ktokolwiek, przechodzi w łask, na gd. (cf. cz. 
kdo, kdokoli, zaś og. poi. ktoiy, odpowiada laskiemu k'ery 
bez t (e jak w cz. který).

W kaszubskim grupa kt na początku wyrazów przeszła 
na xt, (por. pisma Cenový).

g, k nie miękczą się drugorzędnie jak w jęz. og. przed 
em instrum. sing. tem. męskich i nijakich (stsłow. iiib) na a:



32

s panem bogem, s tym člověkem“, s klóskem, boskcm, (bo­
so) i t d., również w 1. os. plur praes. pekemy, mogemy i t. d.

og. pol. g = lask b : hrom, hrůza (zgroza), hrubý, zhru- 
bka (grubość), táhnóé, honem, (prędko', hubka (gąbka), hó- 
šle, hlatíie, list mohovitny, świadectwo majątkowe.

Uw. jest tu widoczny wpływ języka czeskiego. Por. cz. 
hrom, hrůza, hrubý, táhnouti, honem.

Zupełnie czeskie są wyrazy : hovado (bydlę), stslow. 
rouško, mnoho, holka (dziewczy na), z których pierwsze, dwa 
znachodzą się w mowie potocznéj, ostatni wr pieśniach.

Z czeskiego wzięte jest także następujące przysłowie: 
„Był jeden mńix, 
mál mnoho knih, 
ale cóż mu było po ńix, 
ke ńe citai v ńix?

og. pol. k = lask. g: guzy (kusy), Mozgál (Moskal); og. 
pol. k przeszło na x w dotxnóč śe, prawdopodobnie pod wpły­
wem analogii wyrazu txnóč (aLxhäih); także w wyr. przyswojo­
nym arx (arkusz, wyciąg z księgi katastralnej) występuje x k.

x na końcu wyrazów przeszło w k, w wyrazie przy­
swojonym burdak i wurfdach). Analogii dostarczają niektóre 
gwaiy góralskie: byłek, robiłek, zam. bylex, robilcx Gw. 
zak. str. 14, 3.

fiównież i w niektóry ch gwarach niemieckich brzmi 
końcowe ch jak k: ik (ich) i t. d.

k na końcu wyrazów przed formami słowa być, zaczy­
nającymi się od samogłoski zamieniło się na g: jagex, ta- 
gex i t. d. Por. lać: negutium z *nec-otium.

g wypadłe w słowie: roź9nć —• rożnem, różńeś (żeg 
stslow. 5K6r*,  cf. og. pol. pożoga, Żegota i t. d.)

x przeszło w h przed m: bylihmy, cohmu řekla ? i t. d.
W wy r. et angeli.t, evangehja i t. d. assymiluje się g 

do poprzedzającego n, wskutek czego powstąją formy: eva- 
ńelik i t. d.
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Podniebienne j.

§. 67. Og. pol. j = łask, ń: vyńść, odeńść, vyńdże, uń- 
dże; por. słowackie: doůdem ob. dojdem: nandu ob. nańdu, 
najdu; odendu i t. d. (Mikl. I. 504. 4).

ÍV niektórych gwarach, n. p. w zebrzydowskiej i la- 
sowskićj odpowiada odwrotnie pierwotnemu ń, j. W wyrazie 
laskim roztomańty (og. pol. rozmaity), ń jest pierwotne. Por. 
cz. rozmanitý.

§. 68. Og. pol. j = lask. y: vajca, vajecîna (jaja, jajecznica).
Og. pol. j — łask. 1 : falfka (fajka, niem. pfeife), w g w 

żyw. falka.
§. 69. j: zjawia się w wyrażeniu: na přejmo (na prze­

łaj), cz. přímo, stslow. iipt.im, jak w og. pol. upřejmy (Mal. 
Rozpr. X, 475) w wyr. jscać: ścać i w środku niektórych 
przyswojonych wyrazów: klajvéř (clavier), glejta (glätte), 
kr ej da (kréda;, w gw. zyw. kryjda, Švejda (Szwed) i w wy­
razie posłyszanym: gnlajś. n. pizechodzi w j: dyjamit lub 
dyjament (dynamit).

W wyrazie rozmaryján (rozmaryn) wsunięta jest cała 
zgłoska já. Działała tu etymologia ludowa, poczuwająca w tym 
wyrazie przystawkę roz-i imię Maryja. (Malinowski — Prace. 
I, 143).

Językowe.
§. 70. Ze względu na wymawianie językowych ć, dź, 

b, ź należy gwara laska do nie-mazurskich. Wymawia się 
więc čárny, śyroki i t. d. jak w jęz. og.

§. 71. Qg. pol. š, ž, odpowiada w gw. łask, ś, ż, w 1. sg. 
i 3 plur. praes. słów klasy IV. (Leskien): muśim, muśóm, vo- 
żim, vożóm, nośim, nośóm i t. d. i w odpowiednich partie, 
praet. pass.: nośóny, vožóny, povešóny i t. d.

§. 72 Og. pol. c — łask. č: gančář stslow. rpThLvspL (cz. 
hrnčíř), rodzice (cz. rodiče).

Og. pol. c = lask. ć: ćaću, ćaćany: og. poi. cacany, cacko
5
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Og. pol. c = łask. ž : žber (ceber), stsłow vi.npi.
§. 73. Og. pol. s = lask. š : skubać, skrobać, škop, śko- 

vrónek i w przyswojonych: špacyrovaě, študyrovaé, šmaro- 
vać, šmakovaé, apostoł, srub ii. d.: że się nie szkrobią i nie 
drapią (Tyg. 1850, 164).

W wyr. pašija (pasyja, opowiadanie o męce Zbaw''cielą, 
wyjęte z ewangielistów, a czytywane w Wielki Piątek w ko­
ściołach ewang.) ś powstało prawdopodobnie pod wpłjwem 
następnego j. Por. necja nm.ia.

§. 74. Og. poi. grupie ćt, odpowiada laska grupa št : śtyry 
štvárty, štveré, štvórák ; por. cz. dyjal. śtyry (Mikl. 1,516,8).

Wyraz śtymadel (trznadel) powstał pod wpływem ety­
mologii ludowćj, poczuwającej w pierwszej części wy razu śtyry. 
Por. cz. strnad.

Og. poi. ž = łask, ć (dż) w wyrazie poíievač: poníewadž 
(Tyg. 1848, 22). Por. cz. poněvadž.

W wyr. třešůa, stsłow. ypsiułhhij, og. poi. przyswój, 
z rnsk ćeresńa rozwinęła się grupa ti z čr, jak w třoda 
z *ćreda  (Ypn^a) trop z čřep (Ypint) i t. d. Por. co do tego 
wyr. Malin. Prace I, 1, 145. Laskie ćepań = 1) testa 2) ca- 
put, prawdopodobnie także zz stsłow. Yptiii., choć spodzie­
walibyśmy się (s trepań. Por. og. poi. ćop. . Mal. Rozpr. X, 454).

W wyr. pánbóček (por. cz. panbićek), poczuwał język 
przed sutiksem -Lin, k, a nie g, stąd powstało ć zain. ź.

§. 75. Og. poi ś = łask, s : sturkać (szturchać) i w przy­
swojonym wyrazie: harest (areszt).

Og. poi š = łask, z: rátuz (średniogórnoniem. rathûs) 
gen. ratuza: og. poi. ratnś ob. lamus (lehmhûs).

§. 76. Og. poi. ž = łask, z: rożny (cz. různý), próżny 
(cz. prázný), stsłow. ^or. stpol. rozność (Wiz. I,
326/ wierz mi, iżbyś vslyszal sentencie rożne. (W:z. II, 125);

Og. poi. ź — łask, ż : żelazo, żeleźny, źeleźńak, źeleż- 
ńica, żebro (por nazwę rod. Zobrovski), ciżba (zam. ćiśba).

Na uwagę zasługuje wyraz borák, og. poi. nieborak, 
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gdzie r. powstało z z (cf. niebożątko, łask, bożatko); wyraz 
ten powstał prawdopodobnie pod wpływem etymologii ludo- 
wćj (nicbo-rak).

fi 77. W wyr. veśoły, veśel‘i jest ś pierwotne, (Meictżi, 
BccewreX było także w stpol. n. p jeszcze w książce do na­
bożeństwa króla Zygmunta L: vieszielicz szie 88 r.

Nietn, s = la®k. ż: żćmła fsemmel, stgniem. semala. Wy­
raz ten nie ma nic wspólnego z slow, pierw, ulft, jak sądził 
Kalina /por. Arch. IV, 46.) żidlik (seidel).

Franc. g(e) = ż łask. = ś: śantar (gens d’armes) Śarśa 
(charge).

„z“ i „s“ przechodzą przed miękkimi spółgł. często na 
ź, ś: ś ńim, śńego, ślaz i t. d.

Uw. Przejście „ž“ w rž“ i „š“ w „ś“ jest powszechne 
w mowie t. z. w. Jacków mieszkających w okolicach Jabłon­
kowa (potomków dawnych Jazygów?).

Miałem pod ręką rękopis, zawierający mowę wypowie­
dzianą na wiecu Towarzystwa politycznego, z której tw ory­
ginalnej pisowni) przytaczam następujące przykłady: myślim 
sobie, że nie będziecie po mnie żądać. Równouprawnienie, 
którego jesćie aż po teraz w całości nie mamy; — boć to 
przecie jest węgielnem kamieniem każdego państwa, żeby 
i t. d. Taż właściwość występuje także w gwarach mazo­
wieckich: zielazo, kosiula, Warsiawa, ziaba, śtyry. (Zb. 
VTH, 248>.

§ 78. ž odpadło na początku w wyr. bańćak (duży dzban), 
por. żbanek. Na powstanie tego wyrazu wpłynęła zresztą 
prawdopodobnie i analogiia (bańa).

ž wypadło: po-icać, z tego pojeać, po-ićka, pojička. 
Por. cz. půjčiti.

r, l.
§. 79. Jak w opol. i wogóle w gwarach śląskich zachowało 

się i w gw. laskiej ř bardzo żywo. Między ž i ř jest różnica 
bardzo wybitna: wymawia się łask, ř jak tenże dźwięk w jęz. cz.
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. r-z spływa w jęz. og. i w wielu gwarach ludowych 
w brzmienie ř. Nie tak w gw. łask., gdzie się każda spół­
głoska osobno wymawia, a więc: zmarznę, urznóć, rzać 
(pi^Tn) a, nie: zmarńe, albo nawet: zmażńe.

Po spółgłoskach bezdźwięcznych zachowało ř właściwe 
swoje brzmienie. Mówi się więc: třáska, křák. a nie tšá- 
■íka, kšák. Myli się więc p. Hanusz, twierdząc w recenzyi stu- 
dyjum dyjalektologicznego p. Lecicjewskiego (Arch. f. slav. 
Phil. V. 415), jakoby ř po bezdźwięcznych musiało tracić 
swoje właściwe brzmienie.

r (również i 1) jest w języku czeskim półgłoską. W gwa­
rze łask, zjawia się w wyrazach wziętych z cz. przed takim 
r samogłoska y (także w niektórych gwarach morawskich): 
hyrtań (krtań) škyrkaé, vyrx, zvyrtaé. pyrdel (cz. prdel, cf. 
■séposp-at, perdżeć).

ł brzmi w gw. laskiej jak w jęz og. Naśmiewają się 
Łasi z Wałachów, mieszkających koło Cieszyna, że nie umieją 
wvmówié ł, zdaniem : byna, š"a, poš“a, ńós“a, povid la, uk'i- 
d“a; Wałasi bowiem wymawiają ł wargowo prawie jak krót­
kie by11 a, vidżaua (bywa, vidžawa. Także wTop. (Mai §. 77).

§. 80. Og. poi. górki odpow. łask, gorsk'i; górskie 
męki (Pieśni pogrz. 9, 7).

Z dwu r jedno się dyssymiluje na 1, 1: nndář (murai), 
ruła (rura), lejstřik (z register, pod wpływem cz. dimin. re- 
gistrik), olmaryj (aimer: armarium, armoire), plę”skyr), (cz. 
pryskýr), strybło (cf. doi. łuż. słobro i małor. cpnójó ob. cpiió.io. 
Analogii dostarczają różne inne jezjki n. p. niem. tölpel 
z dörpcr, pilgrim z peregrinus, aimer z armarium, włoskie al- 
bero (arbor), celebro (cerebrum), pellegrino (peregrinus) itd.

Ciekawy pod względem fonologicznym jest wyraz bla- 
mor lub blambor. Wyraz ten powstał z łać. marmur. Proces 
przejścia w blamor był następujący: Przez przestawienie po­
wstał wyraz mramor (por. cz. mramor), następnie przez dys- 
symilacyją *mlamor,  a że grupie ml. odpowiada niekiedy
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grupa bl, wiadomo z fonologii greckiéj (n. p. w sto­
sunku do géX’-ra i t. p.), wiec z *mlamor  powstało blamor.

Mogła též forma obecna blamor powstać z mramor w ten 
sposób, że najprzód m zamieniło się na h: bramor. Forma 
bramor znachodzi się w narzeczach czeskich (Suš. Moravské 
národní písně 1853, str. 353): lavečka z bramora, cela bra- 
morová. Por. Geb. §. 101, 5.

Picwotne r zostaje w wyr. Margita (Margarita), cz. 
Markéta.

W wyr. flâner (flanela), przeszło po odpadnięciu wy­
głosowego a drugie 1 na r. Por. gr. zeoaXapyia z xs<paXaXyia.

W wyr. folvarter nastąpiło przestawienie r-1 w 1-r, po­
dobnie jak l-ř przechodzi r-ł w nomen propr. Korołka : Kolor.

§.81. Og. poi. ř = laskie r.
a) w 2 i 3 sg. i w 1 i 2 plur., tudzież w imperat. praes. 

ind. act. słów: prać, brać, srać, żrać: pereš, bereš, pe- 
reće, bereće, per, ber.
bereće występuje także w opol. 'Mai. §. 76) i koło Wa­

dowic. (Kosiński, Porównawcze zestawienie niektórych wła­
ściwości języka ludowego zachodniéj Galiqyi ze staropolsk. 
językiem §. 4, 2, bb).

ß; w wyr. tovaryš 'czeladnik), verba, śverbęućk'i (parchy), 
oreł (orzeł), mérva. vyrx, brńeć (brzmieć).

Słowo żrać (stsłow. cz. žráti) odmienia się w gw. 
laPk. zupełnie jak brać, a więc: żerem, žereš, żer i t. d.

r. zachowało się w wyr. bratrańec.
§. 82. Og. poi. ł = laskie 1: Iza, (stsłow. cniïa i cnbia) 

plask'i, płuca, bez mała, blysćcć śc (stsłow. emicijíith ca), bły­
skać śe, kalamář, pełny, laúcux (tu 1 jest pierwotne : lehnzug), 
k’elzaé, hólan (ułan-: zalate Izami. (Pieśń ku poświęcaniu 
organ nowych w Ustroniu. 1842); oczęta wdziękiem błyskały 
(Pieśni pogrz. 46, 4). Gd. App. 1680, str. 9: y zloty łańcuch.

Także w gwarze żyw. występuje w tych wyrazach 1.
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W wyraz’e płuca jest 1 uzasadnione, jeżeli się uwzglę 
dr- stsłow. formę nxtoyiiiis ob. unoyiiiTa, nsłow. pljuča, ros. 
lunouie. cz. pitce ; że jednak forma z j, a względnie z zmięk­
czonym 1, jest późniejsza, od formy z 1 (bez j), dowodzi lit 
pláucziei. (Schmidt w Kuhns Beitr. VI 132):

1 się zamienia w ň: švetiica z śyetliea (najlepszy po­
kój, salon).

og. pol. 1 = łask. 1 : Kareł, (Karol), cz. Karel.
1 zjawia feie: miazga: og. pol. ihazga. stsłow. utçrajak 

w cz. dyjal (Mikl) I, 507 k plompa, katelzmus. Wyraz plompa 
zestawia Hauusz (Arch. f. st. Phil. V. 415) z słowem plunąć 
i rzeczown. lump. Tłórnaczenie to wydaje mi się nieprawdo­
podobnym. Może wyraz plompa jest onómatopoetikon. (?)

r zjawia się: herski, w stosunku do cz. hezký. I w cz. 
występuje berzký ob. hezký (Mikl. I. 504. 6).

§. 83.1 znika a) z grupy śln : rcmeśńik, maśńica i t. p.; 
jak i tak'i řemesůiček, choćaż jeny metlařiček Trzysł.)

1 znika: a) w wyr. mynář (ale: młyn!) jabko (w pe­
wnych okolicach Śląska słychać jabełko).

ß) w part, praet. act. II po spółgłoskach: ńós, ýóz, plót, 
gńot, móg t. d. ale: iiósła, vózla i t. d.

r znika: ordeka, ob. rordeka (niem. rohrdecke).

Zębowe.
§. 84. W wyr. przyswojonych; tuplovaé, tuplovaný, od­

powiada t pierwotnemu d (doppeln).
Prawdopodobnie przyjąć tu należy assymilacyją do na­

stępnej bezdźwięcznej wargo wij.
Wyraz nadenůik z niezmiękczonym d przed s (ąliii.) 

jest czeski. Czeskie są także formy: kapitel, kazatelůica, učitel.
W wyr. przyswój, kulifant odpowiada wygłosowe t 

niemieckiemu g (Kugelfang?)
W wyr. przyswojonym: krąjziak (niem. kreisrat) prze­

szło końcowe t w k prawdopodobnie pod wpływem etymo­
logii ludowéj, poczuwającej w drugićj części wyrazu: rak.
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Między przyimkiem s (ci) i z (1131) w j. og. już nie 
ina różnicy; w gw. laskićj różnica ta jeszcze się zachowała 
sé mnóm (mecum), ale ze sebom (secum, rodzaj dyssymila- 
cyi), s ńim lub ś ńirn, sriióśćić śe, snasać, słożić.

Przed dźwięcznymi spółgłoskami oczywiście w g w. 
laskiej s (ci) brzmi jak z : z bratem, z bogem.

§. 85. Podwójne n występuje w gw. laskiej :
jt) w przymiotnikach na: -anny (og. poi. -any): dřevanny, 

bavelnanny, ołoyanuy, dróćanny, ńićanny i t. d.
ß) w rzeczownikach : anńoł, vanùel'ik (assymil.) vanùel'ija.

Podwójnemu n w jęz. og. odpowiada w łask, pojedyn­
cze : płony, jiny (stpol. jiny, stsłow. mu).

Og. poi. n = łask, s : sąó-i. Przejście (jeżeli je tu przy­
jąć można) niezwykle.

§. 86. Og. poi. n = laskie ń: ňadra: zanadře stsłow. 
■ŁApo ob. ui^pkxi (n należy do prepoz. viní) cz. ńadra.

Og. poi. s = łask, z : guzy, Tereza, Mozgál ; fazole: 
fazole (T. C. 1848, 146).

Og. pol. ž = lask. z : zárko. jak w górnoscrbd. zorno, 
dolnoserbol. žerno (Cf. Jagić. Arch. f. slav. Phil. V. 553).

Z gr. vjzrszrepss powstał w jęz. og. pol. pod wpły­
wem etymologii ludowéj wyraz ůetopéř, w gwarze laskiéj 
me"topéř, powstały pod wpływem mety i pierze.

Różne przeobrażenia wyrazu 'w-Tcrrepsę zestawia Prof. 
Malinowski (Prace!, 1, str. 151, 155;, i przytacza wyraz men- 
topirz. znany w Krakowskim (Wola Filipowska).

§. 87. Pierwotne i zachowało się w štvárty (stsłow. vcTcpi- 
Ti, lii. ketwirtasj, stvôro (stsłow. i:YTßepoj, štvórák štyártek.

Grupie dl odpowiada w gw. łask. gl. w wyrazach : nó- 
gle, migle daléj na wschód (nudel nj.

Grupa dv = gy : langyer (łandwehr), jagvent (advent- 
us); podobne przejście zachodzi w litewsk. brangwýrfas w sto­
sunku do niemieckiego: brandwein. Tu jednak działała nie­
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zawodnie etymologija ludowa, poczuwając w pierwszej czę­
ści wyraz brangus = drogi: brangwýnas za,tym — drogie wino.

§. 88. d zjawia się:
a) w grupie z-r: zdradło (ż radio stslow. 3piipvo), zdfódło, 

zdraly ż-rały, (cz zralý, stslow. sp-m, dolno luz. zdrjały,) ve- 
zdrok (vzrok).

Por. og. poi. zazdrość, zdrada, gdzie d również jest 
wsunięte dla uniknięcia przykrój grupy z-r.

Zauważyć tu należy, że w gw. laskiej odmiennie od j. 
og. znacbodzi się pierwotniejsza forma: zrada, zradki, bez 
wsuniętego d.

Już w stslow. jest forma SApnies ob. spin.; Por. cz. zà- 
zdrak ob. zázrak, uzdřim, zdřejmý, zdí etel itd. (Mikl. I, 513, 6).

b) w wyr. Handiyx, Haindryk daléj na wscbód (Heinrich), 
dla uniknięcia przykrego zbiegu spółgłosek n-r.

Por. gr. àvSpsç z *àvpô;,  fr. gendre: lać. gener, niem. 
fähndrieh zam. fahnrich: (średnioniem. vauaere, venre;.

t zjawia się w grupie: ś-r, s-r: stroda, postředni, po- 
střodek, stroka, strokaty, strebać w stosunku do słowack. 
srebati, lit. serpti, lać. sorbeo.

n zjawia się w wyr. przyswojonym handra : niem. hader.
§. 89. d znika:

a) cuzy, cudzy (cz. cizý), garło, berlička, (cz. hrdlička), 
rza, zarzovany, rozynka (rodzynka) pod wpływem ety- 

mol. lud. (Rozyna).
ß) w part, praet. act. H: šel (cz. šel)

n znika z grupy rn: gárka, zárko i w wyrazie pilovaê, 
(ale: pilny!)

t znika: je (jest), agrys = agrest (etymol. lud: gryzę?) 
kery, który, cz. který.

Fr. Prusik zapowiedział (Arch. f. si. Ph. Il, 107) obja­
śnienie formy kerý, którą uważa za pierwotną.

W łask, są wyrazy zvon, zvučeé bez d, jak w jęz. cz.
I w dawnej polszczyźnie były wyrazy: zvon, zvek (3.toin,, 
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3k»kł) zwon zwonyączy (GL XHI; 1); jakieś zwońeczki (Gd. 
App. 1680, str. 17).

Wargowe.

§. 90. Zamiast wargowego b słychać gardłowe g w wyr. 
prugovač (prubować), ale: pruba.

W wyr. przyswojonym: burdak (wurfdach, młynek do 
czyszczenia zboża) odpowiada wargowe b niem. w; także 
w: kabát w stosunku do starogórnoniem. kawâti (średniogórno- 
niem. gewaete) ; Gdzye widział rozwieszone ony pstre kabaty 
(Wiz. II, 172); odwrotnie laskie v og. polskiemu b w wyr. 
przyswojonym karvač. wyr. branný (koń), cz. brany: vraný.

Pierwotnemu v odpow. b w bisaga (człowiek do niczego) 
Wyraz ten należy bowiem zestawić z yiśeć. Pur. cz. bNaha 
ob. visaha. Por. cz. kleveta: klebeta (Geb. HI. §. 101, 2).

Og. poi. v = laskie f: fusy: wąsy (cz. vousy).
Og. poi. v = laskie h: hnet, hneda.
W pobocznej formie třeja ob. třeba występuje j — b.
§.91. Og. pol. b = łask. p. w wyrazach przyswojonych 

pakaż (bagage), pakatela (bagatelle), plex (blech), patys (bat- 
tist), patalijon (bataillon). W wvr. klepeta : cz. k’ebetaz kleveta.

Niektóre z tych wyrazów już w niemieckiej mowie po- 
tocznćj mają p.

Pierwotne i, które późnićj wypadło, nie zostawiło w gwa­
rze laskiej po wargowych żadnego śladu; mówi się wiec go- 
lymb (stslow. hmäks), pav, jastręmb, i t. d.

mm przeszło na nv w konyisyja, konvisář. Tu działała 
prawdopodobnie analogija wyrazu konev.

Niem. ii. K dat. bl: styblety (stiefelletten), zam. zwy 
kiego prikopa słychać także krikopa, z przestawieniem.

f przeszło w x: luxt (płyta z lanego żelaza, z podłu 
żnymi otworami, przez które ma przepadać popiół), sláhmyca 
(schlafmützey. W šláhmyca x się zassymilowało do następ 
nego m, jak n. p. w byl'ihmy.

6
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xabrek ob. iabrek; w biblii królowéj Zofii (03, 9 a) 
czytamy: Cz*o  semrzeczye przeczych *mnye?  Możnaby i tu 
upatry wać takie przejście i (bo wygłosowe v-f) w x. choć pra­
wdopodobnie jest to jedna z licznych my lek pisarskich.

°-xv = f w wyrazach: zuchwały, ochfiara i t. p. por. 
Malin. (Przyczynki 481).

Niem. q (kv) — laskie f: fyrlać (quirl) ale: kvartyr, 
kvarta i t. d.

Grupie niera, pf. odpowiada:
a) f: falfa (pfeife), fónt (pfund), fara (ptarrej — jak w j. og.
b) p: piléř (pfeiler). Por. og. poi. peńędz, niem. pfennig.

§. 92 b zjawia sie w wyr. przyswojony m cyinbra (zimmer, 
średnioniem. zimber), por. fr. chambre (camera), nombre (nu- 
merus), gr. (;j-£gtq ^a), fe-.óz (*gpna;)
i t. p. (G. Meyer Gr. 287).

b znikło: šrajtáfel (scbreibtatel) pugilares.
v się nie wtrącę jak w j. og. w słowie xytač; npol. 

xvytaé jest zlewem dwu słów : stpol. xytač i xvataé.
Forma łask, ujec jest pierwotniejszą od og. poi. vuj 

stsłow. oyň.
v znika : a) na początku wyrazów .
stávač, og. poi. vstavač, skřišeúi, og. pol vskřešeůe, 

sxód słońca, šak, spótńinać. W wyr. na zdel, na zdelke, na 
zhrubke; z jest resztą przyimka vbz — toi..

ß) w środku wyrazów:
persi, źńeć (3kłhhtii, sbak-ł), jak w og. poi. w wyrazie 

xoji i stsłow. xROi.t, cz. chvoje, nowosł. hoja).
f znikło w burdak (wnrfdach).

Niektóre prawa głosowe spółgłosek.
(Uzupełnienie do powyższych rozdziałów).

a) Upodobnienie.
§. 93. m. upodabnia się do n: vězněm, og. poi. wezmę, 

veznonr og. pol. vezma. Na to upodobnienie wpłynęła ana- 

logija słów z suť. ne/no, n. p, dżfignóm (Por. Mai kilka 
uwag. str. 223). Analogija ta objawia się jeszcze w innych 
formach. Tak n. p. dzieci często mówią: veznóé, veznól.

n upodabnia się do b w wyr. pńmbóg: p<in bog. Por. 
cz. pámbůh.

Niedzwieczne przed dźwięcznymi przechodzą na dźwię­
czne. n. p jagbyx (jak byxj, g vôl'i (k vôl'i): Por. gr. na in- 
skrypcyjach i t. p. (G. Meyer Gi. Gr. 27d). grej-
car (kreuzer), jak ypspisi;: łać. scrofa. licha jak lidźba; stał. 
YbEJin., dzban, z tego og. zban. laskie žbán, źban-ek. ale: k 
fečoru (kvečoru). Te znowu dźwięczna po bezdżwięcznój 
przeszła na bezdźwięczną. W zaimku gdo: kto, grupa bez­
dźwięcznych gardłowy eh zmieniła się na grupę dźwię­
cznych. Por. gr. îySs:;: ’o7-ó; èpiyccj-sç : ktùitoç.

W niektórych okolicach Galicyi wymawiają śl : jako śl. 
ślub i t. d. Podobnie w laskim wyr. przysw. slabikář.

ł) Zlewanie się spółgłosek.

§. 94. b -j- v “ b : obal'ié (ob-valić) obeśić (ob-veśić) : 
Por. Mikl (I. 507, 3).

ć 4- dź — dż: pęndźeśęnt, śeśdźeśont.
z 4- ž = ž: rožégaé (roz-źegać) rożnóć.
z -|- s = s: rosuć (roz-suć).
ž -j- š — š: vyśi (vyž-ši, og. poi. vyžšy.
d + i = c: přeca (y) = před śę.
Zjawianie się spółgłosek, jakotćż ich znikanie wyka­

zano przy poszczególnych spółgłoskach.

c) Przestawianie spółgłosek.
§. 95. Przestawiania spółgłosek znalazłem następujące 

przykłady :
jedbáv, cz. hedbáv, manżołka, ob. małżonka (cz. man­

želka), bm kováč (brnkovaé), durk,-ovač (druk-ovaé), koláty 
(korale); korovlot (kolovrot), kurołka (żona Kolořa), Vyrštát, 
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og. poi. Fryštat, niem. Fraistadt, Fvrlânt, niem. Friedland, 
mólvió ob. mlôviè, výminek (z vy-n-imek) člónek (przyrząd 
tkacki, radins); pyrskać og. pol. pryskać.

Stopniowanie przym>otníkóv'.

§. 96 Uoinparativus urabia się wogóle jak w języku 
ogólnym za pom. suf-śi (prasłow. *-jes);  superlativu^ zaś, 
jak w języku czeskim, od comparai, za, pomocą prefiksu nej: 
nejlepsi, neipekůejši, ncjdalsi, nejcárňejši.

Comparât, do mały w jęz. og. mńejśy, w gw. łask, 
menši, stsłow. uhHi>iu-, cz. menši. Por. lasowskie mćjsy, które 
z uwzględnieniem praw głosowych týj gwary jest zupełnie 
tak samo utworzone.

Comparât, do velk'i: fęnći, fern. vencá, ob. ýenkši. 
Por. ez. větší brzmiące przy szybkim i niedokładnym wy­
mawianiu również yečí.

Comparât, do dłógi: delší, cz. delší.
Comparât, do levk’i (og. pol. lekki): levéejši albo lex- 

ćejsi. Jest to nowotwór.
Comparât, do tvardy: týerdši, do miły: milejší, por. 

stpol. : A sam nainileyszy pan podobien ku świni (Wiz. II, 
134); Namijlcÿscliÿ = carissiini (Gl. XXVI, 7.) Por. wytłó- 
maczenie tćj końcówki przez Dra Hanlsza (O książce do 
nabożeństwa króla Zygmunta Igo str. 73).

Comparât do drogi: drogši, bez zmiękczenia g na ż.
Comparât, do słodk1-' brzmi słodki ob. slodéejši: w po­

koju twojim słodciejsze sny wyspisz (Tyg. 1848, 37).
Rodzajem stopniowania jest także dodawanie prefiksu 

rozto: roztomilý. „To je přena roztomilý člověk“. Por. cz. 
rozmilý, roztomilý.

Przyimek při- przed przymiotnikiem oznacza niejako 
stopień niższy, ścieśnia znaczenie przymiotnika, n. p. on je 
troxe přiglupi.

Stopniowanie przyslówkóio.

§. 97. Comparativus adv uległ pewnćj zmianie fonetyc’- 
nćj. Brzmi bowimn zwykle jak comparât, przymiotnika 
w rodzaju męskim. Ona pišc peknejši, myhmy kupili laeůejši, 
vy drogši, kobyla ćęngńe mocňejši i t. d.

R. Zawiliůski słyszał także takie formy w gwarze brze­
zińskiej, lecz, jak twierdzi, w ustach przybyszów osiadłych. 
Otóż te formy są właściwe Lachom i w ogóle polskićj lud­
ności księstwa Cieszyńskiego, a może nawet i sąsiednich 
okolic Galicyi.

Wyjątkowe formacyje: dęli (dlużćj), vency lub vęnce 
(więcej), meńi (mnićj), cz. mené, výši (wyżej), hardzi (bardziéj)

Liczebniki.

§. 98. Przy subst. osobowych męskich używa, się li­
czebników w formie: dva, dvá, tře lub třá, štyře lub styřá, 
zam. og. pol. dvešée (dualis), jest w rw. laskiej połączenie 
liczby podwójnej z mnogą: dýesta.

Sposób liczenia przez odęimowanie, n. p. třicet beze- 
dvóx = 28 jest i w gwarze laskićj powszechnym.

Od 11—20 i dziesiątki do 40 są w gwarze laskićj cze­
skie: jedenást, (cz. jedenáct), dvanást (dvanáct), patnást (pat­
náct), devatnást (devatnáct), dvacet (cz. dvacet), třicet, ěty- 
rycet, ale: pęndźeŚ9nt, śeśdżesę-t i t. d

Nieodmienne części mowy.

§. 99. Podaję jeszcze kilka partykuł, zasługujących albo 
ze względów fonologicznych albo też semazyologicznych na 
uwagę :

Przysłówki:
pry- przysłówek ten ma gw. laska wspólnie z językiem 

czeskim (prý), słowackim praj lub prej. Jest to właściwie 
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tnrma słowna: praví, ściągnięta po wypadnięciu v Pry zna­
czy mniéj więcej tyle, co: podobno, mówią, że...

Iza = można Tego ńe Iza zrobić, cz. uel ze. Wyraz 
ten należy zestawić z stsłow. alfłkt,, al^-ł

řeca. Jest to ciekawy’ wyraz, którego znaczenie bliżćj 
określić trudno. Wiąże zdanie z poprzednimi, n. p, ,,Jagex 
do ńego přišel; to ón ješée spál. A řeca, to go tia poláó, 
úex stává“. Popštykalcmy śe tmxe, ale jáx już xćał być 
éixo, a ón jeny dopaloval. A ýeca k eś ty tak'i, to já se ste- 
bóm dám rade. Odpowiada więc řeca mniej więcej zdaniom: 
rzekę, rzekłem, pomyślałem sobie.

předvéorem — og. poi. przedwczoraj.
skokem — zaraz, prędko. Także instrum. pluralis (?). 

skok'i lub skok Inne takie instr. są: bonem (prędko), razem 
(wkrótce’*.

B) Fleksyja,

I. Deklinacyja.

a) Rodzaj rzeczowników.

§. 100. Co do rodzaju rzeczowników gwara laska mało 
się różni od języka ogólnego. Nieliczne wyjątki zachowały 
albo dawniejszy rodzaj, albo wynikły wskutek zmian meta- 
plastycznych.

Na uwagę zasługują następujące różnice:
Masculina są w łask, odmienne od j og. następujące 

wyrazy: topól, kę* “pel, povál, (na poval u Kochan.) kvartyr 
(kwatera, mieszkanie), śrub (śruba), omyłek (cf. cz. omyl.), 
pacek (paczka), mrovec (mrówka), porcylán (porcelana), płat, 
(płaca*,  podvę"zek, połeć, predáj (sprzedaż) i podobnie ufor­
mowany wyraz výdaj, pres (prasa), śtacyjon (stacyja), sałat 

(sałata), plex (blacha) rám (rama), flâner (tlanela); tazol (fa 
sola). Pierwowzory wyrazów salát (der sałat), p!ex (das blech), 
rám (der rahmen z łać. rámus) są mase lub ntr. gen.

Feminina są w łask. odmiennie od jęz. og. wyrazy: 
planeta, kometa, fijolka (ob. tijolek), potvora (potwór), gi- 
mnazyja, śtypendyj (stypendyjumj, ovoc: „tego roku było 
moc te ovoce ob. tego ovocu“, adresa, trefa (trat) šůórka 
(sznurek, wstążka), šnóra (sznur) pistuleta (pistolet), klarneta 
lklarynet), cygara, ryża, śeuka (szczupak), spóra (upór), 
ogórka, rozynka. (rodzynka).

Neutra są w gw. łask.:
kśęnże, olovo, nómero, kłósko (kłos), pleeko. Plur pieca, 

od pleco(?). kłęmbko (stsłow. i.aî.kï.ko)

b.

Liczba rzeczowników.

§. 101. W gw. łask, zachowały się tylko dwe liczby, 
singularis i pluralis i nieznaczne szczątk’ dualis.

Pluralia tantum są też, co w języku ogólnym.
Bardzo używane są collectiva na me, n. p. vęgl'i, ruż 

dżi, xruśći, kameńi. liści, kolei, ććrni.
Singularis w znaczeniu zbiorowym: cegła (moc tam 

třeba te cegły? ón vożi cegle).

T\ Pogląd na poszczególne przypadki.

§. 102. Nominativus sg.
W rzeczownikach żeńskich na -ija, -yja, -ąja, -blą- -tva 

końcowa samogłoska a często wypada n. p. Kalvary j, pro- 
cesyj. konvisyj, olmaryj, kuxeú, kacabaj, prirę“bel. Rzeczo­
wniki jak priręmbel, kacabaj i t. d. są w g w. łask, rodzaju 
żeńskiego i odmieniają się w dalszych przypadkach podług 
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deklin. tem. na -ja. Zauważyć tu należy, że w g w. miejsk. 
Górki rzeczown. te po przybraniu suff. rodzaju męskiego także 
podług innej skłaniają się deklin. n. p. pryromhel (masę.) 
jak n. p krzak etc. sekucyj (egzekucyja). grobel, břitev i t d.

§. 103. Rzeczowniki neutr, na-me. og. poi. e: z poprzedza­
jącą miękką spółgłoską (-le, -né, -će itd.) gdzie pierwotnie to 
e jako ściągnięcia powstałe, było długie, a następnie ściśnione, 
mają w gw. dat. -i (-li, -ńi, -či i t. d.), n. p. zbaveni, śpi- 
vaůi, kázaůi, uáčeúi, rozłęnćem, veéel'i, żel'i, staycńi, i budy­
nek) vçgl'i, kameni, kolci i w ogóle wszystkie bardzo liczne 
Collectiva na -hic.

Upatrywać tu można wpływ sąsiedniego języka czeskiego.
§. 104. Nom. sg. tematów’ spółgłoskowych na t i n, kończy 

się zamiast na ę (stołow. a) na e : kś-^nże, cele, džévce, kuře, 
prośe jime, ćeme i t. d., gdyż gwara laska nie ma na końcu 
wyrazów samogłosek nosowych.

Na uwagę zasługuje wyraz: dżeco, odmieniający się 
zwykle podług: słowo. Wyraz ten powstał pod wpływem 
analogii tern, -a : okno, dzieło. (Mal. 8tud. Cl g dzieciu, palce 
podźwigują (Pieśni pogrz, 49, R); cnemu dzieciu (Tamże 
49, 11).

§. 105. Rzeczown-ki ntr. na -stvo wykoleiły się po najwięk­
szej części do deklinacyi na -hic, a więc: państyi (gen. państya 
jak od kázáni kázaůái, poręnceństvi, krôlestvi, bogactvi, go­
spodarski, plugastvi, proroctyi i t. d. Por. analogiczny objaw 
w języku czeskim.

Na uwagę zasługują non. sg. švec w piosnce ludowéj, 
ševec: „Přišel ševec doševeca, vys... śe mu kole peca“ i oéec 
(stpol.), które w dalszej deklinacy i nie różnią się wcale od 
jęz. ogóln.

Jak już powiedziano w fonologii rzeczowniki fern, na 
Ha, mają w gw. łask, odmiennie od innych a otwarte- ve- 
éeřa, duša, studńa, sukóa i t. d.

Genctiyus sg.
§. 106. Tem masc. -a zachowały dosyć często pierwotną 

końcówkę -a: jidże kole plota, zajęnc učeká z lasa (ale: męska 
u lasu), żaba skočila do potoka, ńi máš kancynála, ańi zá­
kona, a (ii katezmusa (katechizmu), bylo tam moc luda, już 
było dość tego de&ča, na gorax ješče je moc śńcga. A jak 
přidže po děšen pogoda — přidž, synecku, ku mne do ogroda. 
hasze ze sna powstanie widząc (Tyg. 1848, 16): czemuż... nie 
mieli pokoja? (H. w. e. 14;.

Forma dóma. używana zawsze bez przyiinka, ma zna­
czenie loc.: Jáx był dóma leram domi.; nie myślę też zsia­
dać, aż będziemy doma. (Przyj. 18«5, 12).

Tein. fern, -jâ zachowały dawną końcówkę -e (stslow. s). 
Přiúéš mléka zpiviüce, » tym meśće ńi ma ańi jedne pekne 
ulice, ńi mała sukůe, hylex u Juřice i u Kotule, čiš ůe yi- 
dzał Maryše? rzucili się do prace (Tyg. 1848, 1). Zaś się 
jedno stadeczko dobojowalo owczarnie (Kaz. 1860. str. 3).

Imiona własne na -o mają gen podług analogii przy­
miotników: Hcèk'igo (Nom. Hečko) Staśk igo (Stasko; etc.

Tern. ntr. na -ije mają w gen. sg. á ścieśnione. Już ńi 
mámy vę"gla; tego roku ńe bylo veselá, ńe prestę^puj bo 
żigo přikázaná i t. d.

Również i rzecz« iwnil i ntr. na -stio, które się po naj­
większej części do tej deklinacyi wykoleiły, mają w gen. sg. 
á ścieśnione.

Rzeczownik tydżeń ma w gen. sg. tydńa. Dalsze przy­
padki brzmią; tydńu, tydżeń, tydńera. — plur. tydńe, ty- 
dńi i t. d.

Nom. propr. Ignac i. Anton odmieniają się podług te­
matów a, -ja.

Tern, na -iv zachowały dawny gen. na -e: krve, rów­
nież tem. na -r: maćere: wiele krwie nas to kosztowało. 
(Słowa, któremi się Deputowany Cieszyński przed samym 
obraniem swoim w dzień 13 Maja 1848 wy borcom zalecił (druk .

7
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D a t i v u s s g.
§. 107. Imiona własne na-a mają dat. sg.-ovi : KotuloÝi, 

Kubečkovi, Skulinovi, Buxtuýi, Juřicovi (og. pol Kotuli, Ku- 
beczce, Skulinie, Buchcie, Jurzycy): Co nas napełniło wdzię­
cznością ku p. Prochaskowi i kś. wik p. Śliwkowi (Tyg. 1849,19.)

Imiona własne na o: Staśko, Hečko, Očko, również 
mają dat. -ovi: Staškovi i t. d.

Tem. -a i -ja msc. mają niekiedy końcówkę -oýi zam. 
pierwotnej -u: kśęndzovi, bratoýi. ševcoýi, psovi; zaś niektóre 
pierwotne -u, odmiennie od jęz. og. jidem ku kośćołu, k ve- 
čoru, ku zámku, ku Ćesinu, ku oltářů itd.: ku ołtarzu przystąpił 
iH. w. e. 24), wkraść się ku jego warsztatu (Tyg. 1848,141); ku 
Banu Jelaczycowi (Tyg. 1848,199); niekiedy Pavlu, Janu, ob. Ja­
novi zwłaszcza z nazwiskiem : Janu Buxtoýii ku śvę” ternu Janu.

Accusativns sg.
108. Końcówkom -ęi-ę tem. tem. na -a odpowiada wgw. 

łask, zawsze -e: svačině (podwieczorek), kmpatve, matkę, stu- 
dńe, muzykę, vilije, jutrńe, vóle, Maryše, zgíibe, čele, i t. d 

Acc. od żerna brzmi także żem: spadła na żem. Od 
iniennie od jęz. og. mówi się w łask, vydaé reûsk'i, ! upić 
čego za reńsk'i, za grejcar, dostać dukát, talar, ńi má ańi 
za grejcar rozumu.

W wyrażeniu: na śvę"tyjńn zrósł się niejako przymiot­
nik z rzeczownikiem (co już akcent na przedostatniej zgło­
sce wskazuje) i zachowała się dawna forma acc.

Również w wyr. duch w połączeniu z czeskim przymiot­
nikiem svaty dla oznaczenia terminu: na svatydux. Formula 
na mn duśu = na mą dusze, jest morawska.

§. 109. Vocativus sg.
Często nom. zastępują voc. sg.: pańe rextór, prińeś mi to, . 

Janek, Co tam robiće sç’éàd? voc. od ujec: ujcu, od syn: syńe.
Uwagi godny jest także voc. Jane! z twardym n przed 

pierwotnym e. Tu nałeży przyjąć wpływ jęz «. Por. cz. Jene 
zam. Jane.
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§. 110. Instrumentalis sg.
Rzeczownik żeńskie mają w instr. sg. końcówkę -óm 

zam. 9): pańóm, Maryśóm, kośćóm, ńe ućekej przed krovóm, 
śeł na zálety s butelkóm. Spółgłoski k i g nie mtekczą się 
przed -em. instr. istslow. m lub omt>) na k i g jak w jęz. 
og. a więc: s Bogem, fę’dzilex (mówiłem) s tym člověkem, 
umřel před novým rokem itd.

Rzeczowniki ntr. na ije (-ni, či, -li,-štvi) mają w instr. 
jak w cz. i staropol. końcówkę -im : dejće rín też pokój s v asim 
špivaůim, šla do masta s péřim, přišel krajči s oblečim 1 t. d.

Formy te, właściwe zresztą takže polszczyżnie w XIV 
i XV w. (por. Mal. Waci. §. 95 i Hanusza Maten jaly §. 108. 
109), zawdzięczają swoje powstanie i dotychczasowe istnie­
nie w gw. łask, wpływowi sąsiedniego języka czeskiego.

Rzeczownik raz ma w instr. tylko formę razem; j ed 
včorem poczuwa się jako rzeczownik (może analogija do 

ýečorem).
§. 111. Locativus sg.
Zamiast i obok końcówki -e (ł) spotyka, się niekiedy 

końcówkę -u, zwłaszcza w imionach własnych: o Janu, Jo­
zefa, Je"drysu, po jutru, při Balónu, Juřicu, Bu du, Kotulu, 
po Mixejdu, o rextoru, doktoru; po Liszku (Dra Cikcialy 
Podręcznik prawniczy. Cieszyn 1883 na str. 51).

Odwrotnie spotykamy końcówkę e (t) zam. -u w rze­
czownikach tem. u: v dome, syne.

|. 112. Libzby podwójnej zachowały się nieliczne 
szczątki. Nom. Acc.: uši. oči. ręnce, (ob. rę”k'i, już dosyć po 
wszechnic używanego); Gen. już formy plur. uši, rę k, nóg» 
Dat. ušom rę‘‘kom, nogom. Instr. ušima, očima, rç’koma, no­
gami (niekiedy: nogama, zwłaszcza w pieśniach).

W pieśniach znachodz-’ się niekiedy dnalis w znaczeniu 
pluralis: „jagex ći ślubiła mę^dzy gorama-.

§. 113. Nom. plur. W gw. łask, brzmi liczba mn. od 
brat: bratoýe. (Gen. hratóv) i t. d.. ale także : braća ; bo mniej 
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się wypyiywasz o bratacli, siostrach i t. d. (Dra Cixcialy 
Podręcznik prawniczy. 1883, 275); přáéel (og pul. przyja­
ciel, w la«k. używa się přáéel w znaczeniu : krewny) ma w nom. 
sg. přáéele, gen přáéeli, dat. přáéelom i t. d.

Kśęndz w l. mn kśę"dzove, kśę"dzóv i t. d. czy też 
jeszcze ewanjelicy będą musieli dawać katolickim księdzom 
takie wielkie tocma. (Cinć. Now. 10) ; od d ż e ń brzmi w la^k. 
nom. plur. dńi i dńe z pewną różnicą. Tak mówi się: dva, 
tři, ětyry dńi, ale: to były pekne dńe (ob. diii).

Imiona zwierząt zachowują często pierwotną końcówkę 
nominat. nie zastępując jej jak w j. og. accus.: ptácy, viley, 
pśi, ptášcy (ob. ptáškove i ptàsk'i) i t d. Gdzie słowicy śpie­
wają (PątnJ; wilcy wyią zá gumnem á cielęta ryczą (Wiz. 
II. 191); pśi szczekaią pod okny (Wiz. I 192) nom. plur. 
od tydżeń brzmi: tydńe od rok: roki.

§.114. Gen. plur. Pierwotnego gen. tem.-aznalazłem 
tylko dwa przykłady : od tyx cás i do kořán, odevrél dv'éře 
do kořán.

Końcówka -óv, właściwa tylko tem a mase, wdziera się 
i w inne deklinacyje, i tak są dosyć powszechne formy gen. 
pl. lampóv, vešelóv, mcjscóv jízbóv. scęnśćóv, (drzewek 
mających sprowadzić do domu szczęście; por. Słowniczek). 
Teraz lima tak'ix žimóv, jak heń dávili bývalý. Do tćj wła 
ściwości mają gwary' ludowe wielką skłonność, jak wykazały 
dotychczasowe studyja dyjalektologiczne. Najbardziej jednak 
rozwielmożniła się końcówka -óv w języku serbołużyckim.

§. 115. I n s t r. p 1 u r. Znaczny wpływ wyw aria tu analo 
gija tematów a, jak dowodzą formy: dżećami, kóńarni, pi- 
ńęndzanii, gę "sami i t. d.

§.116. Loc. pl. Obok końcówek zwyczajnych zauważyć 
należy końcówkę -óx: v lasóx po riiastóx, po panóx, na 
dovadóx śe pytá ojca, matki, či jóm dostańe.

Loc. nazw miejscowości na -ice kończy się na ic, jak 
gen.; przypuścić tu prawdopodobnie należy dwa wpływy:
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1) gen. plur. 2) końcówkę niemiecką -witz: on u icšká v Zivo- 
ćic, bylex džišá w Błę”dovic i t. d.; w domu Anioniego Ho- 
raka w Świadkowie (Tyg. 1850, 272).

liesztki ilekliuacyi rzeczmchikowij przymiotników :
§. 117. Geneti vus sg; do Hsta, bedżc śe mál z py­

šná. zrobilex to tak jeny z Inubsa, seblćk śe do saga, z pań­
ska, bez mała, póldruga, półtreća, pólstvárta, z nova, z rovna.

Dat. sg. pu malin po ńimećku. po pańsku, po kryjomu. 
Localis: na dobře (zupełnie na dobre).

Odmiana zaimków.
§ 118. Tem. ji, stslow. u, ia, re.
Singularis.
Od jęz. og. różnią się następujące formy: gen. i dat. 

fem. : ji, loc. ńi, acc. jóm. instr. ńóm ; instr. i loc. mase, i icutr. 
brzmi bez różnicy ńim, acc. neutr, jest go (właściwie genet. 
w funkcyi acc.)

Dualis, nie ma.
Pluralis. Na wszystkie rodzaje: jejix, jim, jix, nimi, nix.

§. 119. Zaimek 

Singularis.

osoby pie rwszćj.

Pluralis
nom. ja acc. me nom. my acc. nas
gen. mńe, nie instr. mnóm gen. nas instr. nami
dat. mi loc. mńe dat. nám loc. na«.

Za’mek osoby drugiej.
Singularis.

nom. ty acc. ćebe, će
gen. ćebe, će instr. tebóm. cz. tebou, stcz. tobń
dat. tobe, ći loc. tobe.

Pluralis odmienia się jak w jęz. og. Gen-plur. vas 
(a otwaHe). dat. vám (a ścieśnione).
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Zaimek zwrotny.

nom. — acc. śe
gen. śebe, śe instr. sebóm, (cz. sebou, stcz. sobů)
dat. sobe, se loc. sobe.

§. 120. Temat -ti:

Singularis. Pluralis.
mase. • fern, neutr. mase. fern. neutr.

nom. tén ta to nom. ći ty ty
gen. tego te tego gen. tyx
dat. tému te tému dat. tym
acc. tén, tego tôm to acc. tyx, ty ty
instr. tym tôm tym instr. ty±i ty
loc. tym te tym loc. tyx.

§. 121. Zaimek mój, moja, moji,

Singularis.
mase. fern. neutr.

nom. mój moja, ma moji, me
gen. mojigo, mego moji, me mojigo. mego
dat. mojimu, mému moji, me mojimu, mému
acc. mój, mojigo. niego niojóm, inóm moji, me
instr. niojim, mym niojóm, móm mojim, mym
loc. mojim, mym moji, me mojim, mym.

Pluralis.
masę. fern. neutr.

nom. moji moji, me moji, me
gen. mojix, niyx mojix, myx mojix, myx,
dat. mojim, mym mojim, mym mojim, mym
acc. moji, mojix, myx moji, me moji, me
instr. moji mi, mymi mojimi, mymi mojimi, myriii
loc. mojix, myx mojix, myx. mojix, myx.

Tak samo odmieniają się: tvój, svój.
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Singularit.

.. 122. Zaimki nas, Vas.

mase. lem. neutr.

nom. naš naša naši

gen- našigo naši našigo

dat. naši mu naši našim u

acc. naš, naśigo našóm na.^i

instr. našim našóm ua>im

loc. našim naši naši.

Plurdhs.

mase. fern. neutr.

nom. naši naši naJ

gen. našix našix na»ix

dat. našim našim našim

acc. naši, našix nasi naši

instr. našimi našimi našimi

loc. našix našix našix.**

§. 123. Przykład odmiany złożonej przymiotnika.

Singularit.

mase. tem.
dobry dobrá

neutr.
dobre

nom. v elki velká
lepši lepšá

velki
lep»i

•
gen.

dobrego dobre, cz. dobré*)
velk'igo velk'i, cz. veliké
lepšigo lepsi, cz. lepsi

dobrego 
velk'igo 
lepšigo

) Nieszczęsne wojny (Kaz. 1860, 3). I w jçz. stpol. spoty­
kamy formę gen. i dat. adj. fern. sing, bez końcowego 
j: Klenartowe dzielniczy, na te dziadzinie, w te zwadzie,
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dat.
dobremu 
velk'imu 
lepšímu

dobre cz. dobré dobremu 
velk'i, ez. veliké velk’imu 
lepši, cz. lepši lepšim n

Pluralis.

acc.
dobry, dobrego 
velk'i velk'igo 
lepši, lepšigo

dobrém 
velkóm 
lepšóm

dobre 
velk'i 
lepši

dobrym dobróm dobrym
instr. velk'im velkóm íelk im

lepšim lepšóm lepšim

dobrym dobre dobrym

loc. velk'im v elk i velki'm
lepšim lepši lepšim

na te lace i t. d. (Kalina Anecduta palaeopnlunica \v<b. 
VI. Ib6*,; ne patrzyły marne clmaly, dobre vole i t. d. (Ka­
rtusza Mater. I, 37 ).

mase. lem. neutr.

nom.
dobři, dobre 
vysocy, vyxsok'i 
lepši

dobre 
vy sok'i 
lepši

jak tem.

gen.
dobry x 
vy sok'ix 
lepšix

dat.
dobrým 
vysok'im 
lepšim

acc.
dobryx, dobre
vysokix, vysok i

[ lepšix, lepši

dobré 
vysok'i 
lepši

•
jak lem.

instr.

loc.

dobry lui 
vysok'imi 
lepšími

dobryx 
vysokix 
lepsix

Zauważyć, należy, że się także wiele przymiotników 
na -ny (łask, -ńi) podług velk'i odmienia: ón je z górńigo 
Żukowa, bylax v dóliiix Daty ii, to je jego vłośńi (rodzony) 
brat; Mocniej jak Słowacy bronią się pohidniow Słowianie 
w dolnicb Węgrach. (Tyg. 1848, 71).

§. 124. Oprócz zaimków, właściwych także językowi ogól­
nemu, istnieje jeszcze w gv.arze łaskiej Jak w jęz. czeskim) 
zaimek: jeji, jeja, jeji.

Jego

nom.

odmiana w gwarze laskiéj.-

Singularis.
neutr.' 
jeji

mase.
jeji

fern.
jeja

gen. jejigo jeji jejigo
dat. jejímu jeji jejímu
acc. jeji, jejigo jejóm jeji
instr. jejim jejóm jejim
loc. jejim jeji jejim

W języku czeskim.

Singularis.

nom. její její její
gen. jejího její jejího
dat. jejímu její jejímu

8
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acc. jejího její její
instr. jejím její jeiím
loc. jejím její jejím

W języku czeskim powstał zaimek její, utworzony już 
w XIV w. (Hattala, srovn. mluvo str. 236) z genet. fern, jej 
i zaimka ji. W niektórych gwarach słowackich istnieje po­
dobny nowotwór: jejin, jejina. jejino — a Słowieńcy mają: 
njegov, niegnva, niegovo.

jeji, jęia, jeji jest zaimkiem dzierżawczym dla rodzaju 
żeńskiego.

Przykłady ýidáálex jejigo brara, Šolex s iejóm sostrom, 
Južex dávno ńe była z jejirhi bratali : dei to jęiimu r.łopu itd.

§. 125. Odmiana zaimka wskazującego ón, óna, óno:

Singularis.

mas . fem. neutr.

nom. ón óna óno
gen. ónego óne jak mase.
dat. ónemu óne jak mase.
acc. ónego, on ónóm óno
instr. ónym ónóm ónym
loc. ónym óne ónym

Pluralis.

mase. fem. neutr.

nom. óúi óny óny
gen. ónyx
dat. ónym
acc. ónyx óny óny
instr ónymi
loc. ónyx

■Ón w przeciwstawieniu do Óaa oznacza męża w prze­
ciwstawieniu do żony. „Ónego ńe było dóma, ale Óna była“. 
Form zaimka on używa się często zamiast zaimka h, n, k: 
Onemu już tam ańi osękom pod nos nie dosta ńe = zhaidział 
(Przysl.) Niech się prowadzi Onemu na chwałę. (Przyj. 
1885, 3).

Odmiana liczebników.

126. 1) jodyn, jedna, jedno.
Odmieni? się jak w jęz. og. z uwzględnieniem praw 

głosowych gwary laskiój. Acc. i in str. sg. fern, jednóm, gen. 
dat. loc. sg. fern, jedne, nom. i acc. pl. tem. i neutr, jedny.

2) dva, dýe — obadva, obedve.

mase. fem. neutr.

nom. dva dvá dve dve
gen. dvóx dvóx dvóx
dat. dvóm dvóm dvóm
acc. dva. dvóx dve dve
instr. dvóma dvěma dvěma
loc. dvóx dvóx dvóx

Na uwagę zasługuje połączenie liczebnika (2) w dual, 
z rzeczownikiem neutr, w plur. n. dwie okna i t. p. Day 
się iey odleżeć pizez dwie lata <Sad. 10); oczka dwie (Sad. 
17); na niektóre niedziele są po dwie i po trzy kazania. 
(Przedmowa Tow. ewg. oświaty ludu 3 do nowego wydani? 
Postyli Lutra, tłom. Małeckiego. 1883. HI.) Lat temu dwiesta. 
(Kaz. 1866). Ta kwestya ma dwie membra. Gd. kwest. 
1674, C,‘.

%
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tře łączy się z rzeczownikami osobowymi męskimi.

masc. fern. neutr.
nom. tře, tři tři tři
gen. třex, třóx trex trex, třóx
dat. třem, třema třema třema
acc. třex. tři tři tři
instr. třema třema tréma
loc. třex, třóx třex třex. tróx

4) štyřá, štyry
štyřá łączy się z rzeczownikami osobowymi męskimi, 

n. p. štyřá ęłdpi. Zresztą odmiana nie różni się ud odmiany 
w jęz. og. Ob. gen. plur. štyrex jest forma poboczna štyróx 
pod wpływem analogii dvóx.

5) pę”ć, seść, śedem, ośem, dżevęć dżeśęć.
Gen. pęnći, dat. pęnći, instr. pę”ćima, loc. pe’éi. Y cóż 

po sześći misach, gdy ná jedney dosyć? (Wiz. II, 321);
6) I jedenaśće, dvanášče — ośemnaśće

I jedenást, dvanást — ośemnast.

gen. jedenaści, dat jedenástóm. instr. jedenaśćima, loc. 
jedenástóx.

Z innych form liczebnikowych podnieść jeszcze należy: 
półdruga (półtora), n. p. slóżił tam półdruga roku, gen. plur. 
stóv (obok zwyklejszego set). W gw. łask, mówi się : je śeść 
godzin (og. poi. godzina szósta), štveré na dvanást. Są to 
germanizmy.

II. Konjugaeyja.

§. 127. Końcówki osobowe w praes. są w gw. łask, takie 
same, jak w jęz. og. Stósownie do właściwości głosowych 
gw. łask, uległy jednak pewnej modyfikacyi:
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1) 1. sg. praes stsłow. &, og. poi. ę rozłożyła się 
pod wpływem 1. sg. praes. konjugacyi nie tematycznej, na 
samogłoskę czystą i spółgłoskę m, a więc:

stsłow. -s — og. poi. -ę = laskie: -em, im, a miano­
wicie:

a) — em w słowach, których charakterem w tern, 
praes. jest -e, -ue, -je : mogem, yedem, sednem, stanem, usnem, 
kupujem, pišem i t. d. Pur. §. 55. 2, a.

b) — im w słowach, których charakterem w praes. 
jest -i. (IV, Leskien): nośim, muśim, vodžim, sadżim, ra- 
dżim, visím, śedźim, skočim i t. d., jak w cz. nosím, musím 
vodím, sadím, radím i t. d. Por. §. 55, 2, b. Działała tu 
analogija dalszych końcówek: nośiś, nośimy.

2) 3. plur. stsłow. ätl. oraz -atc (w słowach, których 
charakterem w tern, praes. jest i, jakotćż w bezspójkowćj: 
iiąstl, KtjïTh jajuTb), og. poi. -ę, kończy się w łask, na 
-óm, stósownie do właściwości naszej gwary: ůesóm, vedóm, 
śedzóm, dajóm, muśóm, jedzóm, yedzóm, sóm. Por. §. 55. 2, c.

3; 1. sg. —■ em wpłynęła na 1. pl. — emy, przed któ­
rym się samogłoski nie miękczą: ńesemy, vedemy, pletcmy, 
śednemy, jidemy, mogemy, (ob. możemy), pekemy (oh. pe- 
cemy). W jęz. og. końcówka -emy jest analogiczną do 2. 
plur. -'eće, stsłow. -ohł : ere.

4) Przed -em 1. sg. zmiękcząią się często samogłoski 
gardłowe k, g: pećem, możem, ućećem, ob. pekem, mogem, 
ućekem i t. d.; także przed -óm w 3 plur. występuje to 
analogiczne zmiękczenie: pećóm, możóm, ućecóm i t. d. Tu 
należy także słowo umřéé, które brzmi w 1. sg. umřém, w 1. 
plur. umrćmy, w 3. plur. umfóm,

I w niektórych gwarach morawskich objawia się ta ana­
logija umřn, zam. og. cz. umru : moźu zam. og. cz. mohu itd.

5) Stsłow. -Ais w słowach konjugacyi bezspójkowćj 
i w słowach klasy IV. miałoby odpowiadać w j. polskim -ę 
z poprzedzającą samogłoską miękką, a więc: jedżę, vedżę 
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dadźo — vidż(j; pod wpływem analogii 1. sg formy te w ję­
zyku zaginęły i powstały tormy: vedzç, dadzę, yidzę. Ze je­
dnak formy odpowiadające stsłow. -* tl: niegdyś w języku 
polskim były, dowodzą przykłady : przędą dzi(>, siedzię, które 
przytacza Dr. J. Hanusz (O książce do nabożeństwa króla 
Zygmunta I. Kraków 1884, str. 96). W gwarze laskiej wy 
stępują także formy odpowiadające stsłow. -ätl: muśóm, no 
ś^m, cćórn, vożóm, stydżóm śe, bźdżóm, ob. vidzóm, śedzóm.

§. 128. Liczba podwójna w konjugacyi laskiej się 
nie zachowała.

§. 129. Tiyb rozkazujący. W twarze laskiej wy­
stępują te same końcówki, ca w i. og.

Pierwotne i zachowało się w: dźi! zam. jidżi! stsl ijjh 
Odmienne formy w laskim są następujące:
1) Słowa klasy II., tworzące temat praes. z tern, sło­

wnego za pomocą sufiksu kończą się w 2. sg. imperat. 
w stsłow. na h : ^bhfuii, w polskim na -ij : dżngńij itd.; taka 
formacyja jest także w gw. łask.: zauważyć tu jednak należy, 
że w imperat. ćęng! występuje czysty7 temat słowny ob. uży­
wanego również Ć9ngńij, tńhnij; imperat. ćiś — ćis-i  utwo­
rzony jest podług analogii słów klasy I., jak ńeś.

*

W słowach klasy I, b (Leskien), których temat słowny 
kończy się na -r, to r się nie miękczy ani w 2. sg. (-h z *oi),  
ani w plur. (-t -z oi): ber, berće; per, perce; także słowo 
zerem (stsłow. a>ł>p*>j,  które w łask do tćj katcgoryi należy 
(inf. źrać, jak brać : stsłow. æbptTH), ma w imperat. žer, zerće, 
jakotćż utworzone analogicznie- ser, serce.

Z niczmiękczonym r występują jeszcze formy: par! 
parce — patr, patrće.

130. Słowa, których tern, praes. tworzy się z tern, 
slown. za pomocą utiksu -je, -jo, a temat infinitiv i za pomocą 
sut. -a, (III, b.) ulegają często analogii słów pochodnych 
(HI, c) pisej, mazej, plakej sypej, łgej. ýo"zei obok form 
regularnych.
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§. 131 Infinitwus. Pierwotne i zachowało się bardzo 
często w pieśniach, dla rymu.

Dejće nán i już dejće, co nám mace daći,
Bo śe nám już dali třeba pomykaći. (w. 66).

Kazał śe ńii ńe rmućići,
Ze śe ón zaś přmavróéi.

Tam hedziemy spaci — społem rozmawiaci.
(Cinciała. Pieśni. 36, 6).

Stsłow- suf. -bä, og. poi. -nę, za pomocą którego słowa 
klasy II. tworzą tern, iniln. od tern, słownego odpowiada la­
ska forma: -nó. Por. §• 43: džvignóč, a analogicznie są 
utworzone infinit, słów kl. L, których tern, słowny kończy 
się na spółgłoskę nosową (iiłh a: uith) pnoć, znóć, dmóć itd.

§. 132. Participium praes. act. Używane jest bardzo 
rzadko xce"cy, ńe xcęucy (nolens volens); ńeprimcrajtyc 
ožrál śe jak śvińa; xcę"cemu śe křivda ńe dżeje.

Ciekawe są formy ożę°bacy. strćlacy, strugacy ; oŹQ,n- 
baeá voda, střélacy prox (cz. střileci prach) strugacá stolica 
^przyrząd ciesielski, używany n. p. przy struganiu gontów 
dla przytrzymania struganego przedmiotu). Są to przymiotu! 
kowe formy part, praes. act. Z wyrażeniem strugacá stolica 
możnaby porównać np. kśożka modlęca = książka do mo­
dlitwy. w różnych gwarach galicyjskich np. w żywieckiej.

§. 133. Participium praes. pass, -stsłow. -mi, -im, -uo : 
zachowało się, jak w jęz. og. tylko w nieznacznych szcząt­
kach, w formach przymiotnikowych: vidómy: vadómy, ůeýi- 
domy non videns.

Także przymiotnik pitomý, przyswojony z cz. jest pier 
wolnie part, praes. pass

§. 134. Part, praet. act. I. na v, všiwgw. łaskiej 
nie ma.
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§.135. Part, pra et. act. II. stsłow. -»*,  na. -no. Tu 
zauważyć należy, że wskutek właściwości fonetycznych gwary 
laskiej, jakotéz pod wpływem analogii, wytworzyły się nieco 
od og. poi. odmienne formy, albo nowotwory.

1) Jeżeli się temat słowny kończy na samogłoskę, to ł 
końcówki znika w mase. : ůós, vód, sád, voz — ale ńosla itd.

2) Słowa typu nsus: iitih tworzą part, praet act. II. 
na: -on. cna, -eno (por. §. 56, 1, 2): pon, pena, peno peńi 
albo analogicznie: pnół, pnóła, pnóło — żnół, dmół itd.

3) Słowa klasy II. (z sufikscm charakterystycznym praes. 
“ inf.-ną-) tworzą w stsłuw. part, praet. act. II. i od krótszego 
i od dłuższego (z suf. -ns) tern. Ił : akhmi i abhhia.tł; tak 
samo w jęz. og. poi. używane są krótsze formy : zgasł itd. 
ob. zgasnął (por. Małecki: Gram, histor. porówn. I, str. 307, 
§. 270); w gwarze laskiej te krótsze formy częściej są uży­
wane niż w j. og : urznół, urzła, ob. urznóła; śednół, śedła 
ob. śednóła; gvizdnól, gvizdla ob. -óła; ćęgnół (tahnół) ćq"- 
gla ob. Ć9"gnóla (táhla, tahnóła) itd. W ogóle wszystkie na 
leżące do tćj klasy słowa, których temat słowny kończy się 
na spółgłoskę, mogą urabiać part, praet. act dłuższe i krótsze 
Słowo stanóć, należące do tej klasy, ma part, praet. act. II 
stanół, -ła, -ło) stanóli, -ly.

§. 136. Part praet. pass. Stsłow. -(e)m, -(e)na, -(c)no). 
W laskim, jak w og. poi. -(on, -ona. -ono; odmiennie od og. 
po1, wpl. ońi og- poi. eńi. Por. §. 25.

Zauważyć tu jednak należy fonologiczne zmiany: no- 
śony, yożony, cćony.

§. 137. W gwarze laskiej tworzą liczne partie, z samogło­
skowym tern, słownym part, praet pass. II. na -ti (ty, tá, to) 
zam. jak w og. poi. na -u : śaty, láty, łata, di áty, vátv, 
kráty, zgřáty, vyšmáty, táty Oko zalate Izami pociechy (P.eśń 
ku poświęcaniu organ nowych w Ustroniu 1842); życzymy 
sobie, żeby tabaka wolno była z Węgier przynaszana, a na 
naszych wsiach siata (Poznanie życzeń siedlaków zgroma-
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dzonych w Cieszynie dla wolenia wysłańca do Opawy 27. 
Maja 1848, §. XXIX). Hej chłopie borowy szyszkami nadziáty. 
(Cinc. Przysł. 297).

O formach na noty słów klasy II. i analogicznie utwo­
rzonych słów typu iimia. imtii: dzvignôty, dźyignóći; pnóty: 
puóći por. §. 43. Takaż analogija działała i w cz. pnoutý, 
ob. paty, jak dvihnoutý ob. dviżeu.

§.138. Szczątkiaorystu. Znamieniem aorystu (t. z w. 
sygmatycznego cz. złożonego) w jęz. stpol. było-ch, stsłow.-xł 

> pierwotnie sam, *sm  (jak np. w gr. z * èàuœ (m). 
W stp<4. molvix itp.

Aoryst jednak w j. poi. wyszedł z uży< ia i zachował się 
jedynie od słowa być: byx, by, byxva, byśta; byxom,byśće 
*byše, anal. byxQ ; Aoryst ten przyjął jednak tunkcyją trybu 
warunkowego (conditionalis) i pod opływem form praes. stpol. 
jeśm, jeśmy, potworzyły się formy analog. 2 sg. byś (anal. 
jeś),k. pl. byxmy, a póżnićj byśmy (anal, jeśmy), wreszcie 
1. sg. bym, 3. pl. by. W gwarze laskićj wj stępują jeszcze 
formy następujące : byx, byś, by — byxmy (p. §. 66), byśće, 
by; formy te łączą się z part, praet. act. II. dla wyrażenia 
trybu warunkowego: pisalibyhmj ; xválilbyx, śedżelibj i t. p.

Ej ! dj bych já była, jak ta biálá gąska, 
Poleciałabych já daleko do Śląska.
A siadłabych sobie na szerokim stawie, 
Podziwałabych sie syneczkowe sprawie.

(Cinc. Pieśni, 18, 1, 2).

Formacyja czasów złożonych:
§. 139. 1) Perfectum = Part, praet. act. n+formy słowa: 

jeśm w stpol. był jeśm, pisał jeśm i t. d. ; w upoi, zlały się 
obydwie formy w jednę: pisałem, pisalex i t. d.

W gw. laskićj nastąpiło równi t-ż zlanie się obydwu 
form, ale pod wpływem analogii form: byx, byxmy, powstały 
formy z x (h): 1. sg. pisálex 1. pl. pisalihmy; inne formy 

9
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nie różnią ßif od og. pol.
Jąk w j. og. pol. -m może sie łączyć z jakim innym 

wyrazem stojącym przy składowym part, praet. act., tak 
i w gw. laskiej, z tą jednak różnicą, że wgw. laskiej dzieje 
się to o wiele częściej. Tak w og. poi. jam był ob. ja by­
łem. w łask, prawie wyłącznie jáx był, mybmy byli.

Za zasadę przyjąć tu należy, że jeżeli wyraz, do któ­
rego końcówka . maže się przyczepić wyprzedza formę 
imiesłowową, to zwvkle się to x z tym wyrazem łączy: 
včorax był: byłex včora: tohmy pisali: pisalihjny io i t d.

2 Part, praet. act. TI. jał, jala, jeli, jakwstpol. (wBibl.
Zof.ł i w cz. jel, jela i t. d. Miklosich (V. Gr I. 536) wątpi,
ażehy formy jał, jeli (zof.) miały powstać drogą kontrakcyi
z jexál, jexali. L. Biskupski (Beiträge zur slav Dialektolo­
gie. 1883. str. 63. teza 1.) twierdzi, że wątpliwość Miklosi
osa usuwają kaszubskie formy jał, jeli. Egzystencyja tych

2) Plusqiiampvrfectuin = Perfectum 4- byx i t. d. używa 
się nadzwyczaj rzadko.

3) Futurum, tworzy się jak w j. og.
§. 140. Słowa, który ch niektóre formy różnią się od od­

powiednich w j. og.
1) Słowo być.

1. jáx je
2. tyś je
3. (ón) jest, je

Praesens.
PI.

mylimy sóm, sómehmy 
výšce Ropa, sómeśće 
(óńi) sóm.

Futurum.

1 bedem
2. bedžeš
3. bedże, be

bedcmy, bedemy 
bedżeće, bece 
bedóm. 2 * * * * * 

form w kasz. łask. cz. itd nie dowodzi jednak bynajmniej, 
źe powstały z jexal, jexali. prawdopodobnym natomiast wy- 
daje się zdanie A. Małeckiego (Gram, histor. porówn 
260', że formy te należą do tern, -ja, że zaś w praes. -d 
przvstçpuje do tern, jak w i-d (wurzeldeterminativ.) á ści­
enione w jał tłómaczy się jak a w jád: jadła — šád: śadła 
pan: pana i t. p. Gdyby zaś to á powstało z kontrakcji, 
w takim razie spodziewalibyśmy się w fern, formy : jała, 
w plur. jâli jak : śała; śali ; lała, lâli i t. p ■

3) Słowa latać, łatać, padać, vertaé odmieniają się po­
dług kl. III, b- t Lesk i en: k.wkuiitä.) : łaccm, padze, yerce itd.: 
od fertać są także formy analogiczne: vertá.

4) Słowo kraść odmienia się podług I, a (Leskien; 
BCW kradem, kradżeś, kradże, krademy kradżeće, kradóm 

ob. anal, kradzóm.
5) Słowa krać, łać, tác, używają się w inf. part, praet. 

act. i pass, tylko w ibrma<h ściągniętych: krác, łac, tać — 
král, lál, tał'— kraty, łaty, taty; w praes. w formach nie 
ściągniętych: krajem, łajem, tajem i t. d.

6) Słowo zdać: zdám, zdáš, zdá, zdamy i t. d.
7) Słowo gnać: žene, ženeš i t. d.
8) Słowa mreć, vřéč, přéé, třéé, dřéé, mają w part,

praet. act. mićł trćł, prćł i t. d. — w part, praet. pass, mřéty, 
třéty i t. d. Por. cz. mřel, třel, vřel t t. d. W tych słowach, 
już w i, stsłow. występują liczne formacyje analogiczne (Le­
skien: Hambuch der althulg. Spr, Weimar 1871, 79. uW.
1) i formach polskich por. Mal. Gr. hist por. §. 267.

Uw. O formach • umrem, nmremy, umřóm por. §. 127,4 
tak samo utworzone zavřém, zapřem, utřém ob. utrém 11. d

9) Słowo žráč, og. pol. žreé cz. žráti (stsłow. sstpA. rwj 
žerem. žereš, žere, žerrmy, žereče, żerom; žral, jak w opol. 
pozezráu (Mal. opol. §. 113). Part, prací. pa»s. -zraný. To 

je dožraný čloÝek.
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10) Słowo mleć: melem, mlćł
11) Słowa wreć, goreć: wre, gore — w rejom, gorejóm, 

gorajóm — wiał, wrala, gorał, gorała.
12) Słowo prać (bieliznę); perem, peróm, prał, prała; 

słowo prać (bić, rzucać)! perem, pereš, perom. prał); tak 
»amo odmienia się: srać.

13; Słowo přáé = arna re: pfajem. prajeś i t. <1. pra- 
jóm; piał, prała

14) W jęz. og. poi. zachowało się od słowa suć, tylko 
jeszcze partie, praet. pass, suty, w znaczeniu hojny, obfity; 
w gwarze laskiej słowo to żyje jeszcze w całej pełni. Jego kon- 
jugacyja: sujem, suješ, suje — sujemy, sujeće, sujóm; suł -a, -o.

Gdo cuje ten suje (Przysł.); przysłowia się też z niego 
sufą jak z miecha (T. C. 1850).

15) W gw. laskićj występują liczne drugorzędne for- 
macyje fréquentât: byvuje, xodzuje, robuje, starcuje, špevuje 
i t. d. I oddaluje was od starości (Pątn ); mnie czasu nie 
starczuje, bym się mógł z ogrodem utrudzać (Sad. 7); nie 
czyni, co mu ksiądz kazuje (Przyj. 1885, 12); musi robić, 
co mu lekarz kazuje (tamże).

Działanie etymologii ludowej.

§. 141. Jak w ogóle w narzeczach ludowych, a nawet 
w języku literackim por. sędziwy zam sędziwy pod wpływem 
wyr. sędzia; zwietrzały zam. zwietszały (kctixi) i t. p.), 
tak i w gwarze laskiej objawia się działanie etymologii lu­
dowej. Szczegółowym przedstawieniem tego procesu psychi­
cznego zajmowali się już u nas Prof. Malinowski p J. Kar­
łowicz i inni, u Czechów głównie prof. J. Černý, który 
przygotował do druku obszerną monografiją etymologii ludo­
wej poświęconą.

Dorzucając do tych prac kilka szczegółów, oświadc zamy 
z góry, że nie będzie to bynajnmićj wyczerpujące przedsta­
wienie działania tego ważnego czynnika psychicznego.
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Raz słyszałem kogoś naśmiewaiącego się z jakićjś ko­
biety, która przypatrując się wojsku, powiedziała: „Idzie la- 
grament za lagramentem. Kanalija za kanalijom“ — zamiast: 
„Idzie regiment za regimentem, batalijon za batalijonem“. 
W poczuciu tćj kobiety zmieszały się obce wyrazy regi­
ment i batalijon z wyrazami: lag rament kanalija, wpraw­
dzie także obcymi, ale zwykleiszymi.

Na uwagę zasługują jeszcze następujące wyrazy:
Kýit a) kwit, Quittung b) spirytus, okowita. Wyraz 

kvit = Quittung przekształcił się z łacińsk. quietantia ; zaś 
kvit, og. poi. oko vita jest produktem etymologii ludowej 
z aqua vitae (oko vita). W gwarze laskiej zmieszały się te 
wyrazy w jeden ; tak więc kv'it służy na wyrażenie dwu po­
jęć nic wspólnego z sobą nie mających.

Maryj ânek (Origanumj, upodobnione z Majoranek do 
Maryja i Jánek; podobnie jak rozmaryjon.

Karali oł = kalafior. Tu można przyjąć proste fone­
tyczne zjawisko; przestawienia dźwięków „r i „ł“ (odwro­
tnie: folvarter z Verwalter; korołka z kolor’ka -por. §. 80) 
lecz prawdopodobnie wpłynęło także na powstanie tego 
wyrazu poczuwani tu wyrazu -fijoł (którego demin. jest 
fijołek).

Lu t ryj a = loteryja (pod wpływem wyrazu Luter?).
Regracyj = reereatio (prawdopodobnie pod wpły­

wem wyrazu grać).
Gwiazdka Cieszyńską nazywa w swej humorystycznej 

części pewne nie mile sobie stronnictwo „kluka“ = clique : 
upodobniając ten wyraz do kluka — kriicke.

Langver 1) landwerzysta 2) rodzaj ziemniaków. Tu 
zachodzi fonetyczne przejecie do -gv jak w jagvent — ad­
vent; wpłynęło na nie prawdopodobnie także poczuwame wy­
razu, g ver, jako naturalnej atrybucyi żołnierza.

Lązak = lungensucht (pod wpływem wyrazu ślązak).
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Str u żak = Strobsack (pud wpływem strugać, strużek?) 
ètyrnadel = trznadel (śtyry = 4).
Krank fát er = krankenwärter (fater = vater?)
Kulifant = trucizna na ryby, Kugelfaag. Tu można 

przypuszczać upodobnienie do wyrazów kulać i fant.
Jizbanek = ławka, na której siedzi tkacz przy ro­

bocie, Sitzhank. Wyraz ten powstał niezawodnie pod wpły­
wem wyrazu izba.

Adyjfc*  Dawnićj był w szkołach ludowych śląskich 
zwyczaj, a w niektórych szkołach zachował się do dziś, że­
gnać osoby znakomitsze wyrazem adyjè, który dzieci prze­
ciągle chórem śpiewały a-dy-jè! Tak więc francuskie à dieu 
niezrozumiane przez dzieci polskie przekształciło się w ich 
ustach w całe zdanie : a dy je ! = a wszak jest ;

Mętopćrz.
Konvisyj = komisyja (upodobniane do konev, konva).
Krei zrak = kreisrath (w drugiej części wyrazu po­

czuwa się rak).
Pśinos. W oktawę ślubu schodzą się członkowie ro­

dziny i najbliżsi znąiomi na powtórne gody, które się nazy­
wają pśinos. Przypuszczam, że tu przekształciło się přinos 

w psi nos.
Śmergust = śmigus = Sehmeck«stera. Tu możnaby 

przypuścić wpływ wyrazu śmerć i gust jak w śmigus wpływ 

wyrazu śmigać.
Vyrštát ob. Viystát, główne miasto na terrytoryjum 

laskim Fryśtat (Freistadt); na przekształcenie tego wyrazu 
mógł wpłynąć wyraz vyrx, vyrSček.

Fyrlánt = Friedland. Tu możnaby przyjąć wpływ 

wyrazu fyrlać (quirlen).

Przyczynki do składni.
§. 142. Składnia narzeczy polskich jest jeszcze bardzo 

mało opracowana, jak w ogóle składnia dyjalektyczna ; jest
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tćz przedstawienie właściwości składniowych nader trudnym 
zadaniem.

Podaję tu kilua szczegółów ze składni laskiśj.
1) Ze składni zgody liczby zauważyć tu należy, że pod­

miotem w sing, łączy się orzeczenie w plur. gdy się mówi 
do osób starszych: Mama tam byli; Tatulku, ńe bijće me;

pán rextor bardzo pekńe śphajóm i t. d. Germanizmem 
jest odzywanie się do osób wyższych w os. 3: bedóm też 
tak dobři (Seien Sie so gut).

2) Słowo łać = łajać, rządzi, jak w stpol. dativem: 
Mama mi láli. Por. stpol. Więc, chociay mu nikt nie krzyw, 
przed się wszystkim łaje (Rej Wiz. II. 98); šmáč śe, uśmać 
śe kómu, łączy się niejako z dat. commodi: Mušálex śe te 
příšeře uśmać, ze me aż płuca bolały — opowiadał coś bar­
dzo pociesznego, że się bardzo śmiać musiałem.

3) Dat. ze sluwem być: moc ći jest reków? jest mu 
na mian-i Kareł.

nie ma, używane w jez. w zakresie ograniczonym, 
występuje w gw. łask., jak wogóle w gwarach księstwa Cie­
szyńskiego o wiele częściej, n. p, w zwrotach takich: On ńi 
ma pekny, to ńi ma dobre ; en ńi ma mulář ; to nima wy­
stępuje wszędzie tam, gdzie cz. neni. Z literatury śląskiej: 
Człowiek przecież nie masz bydłem (T. C. 1848, 145).

4) Podmiot nieokreślony poczuwa lud często jako ne­
utrum: Cośi tu jidze; cośi go postrašilo, zabiło go w bavera i

Wyrażenia: je żima, tu je ćma, (jest zimno, ciemno), 
pomimo rzeczowników żarna- ćma: są bezpodmiotowymi, dla 
tego przy tych rzeczownikach żeńskich -stoi ntr. było żima 
(es war kalt); była żima (es war Winter); było ćma; tu także 
należy: Iza; ńe Iza: ńe było Iza

Oprócz tego używane są zdania bezpodmiotowe, jak 
w jęz. og.

5) Jak w j. og. oczytany = qui multa legit. a więc 
ma pomimo fuimy biernćj, znaczenie czynne, tak też w gw.
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rze łask następujące participia z formą bierną mają czynne 
znaczenie: to je dožraný, dopalony člověk; zaś zwroty: jáx 
już je najedzony; ón je vyspány; óna ješče ńi ma srauótá; 
krovy ješče ńe sôm napite; >uż to je všicko uńdzone do ko- 
śćola i t. p. powstały niezawodnie pod wpływem języka nie­
mieckiego.

6; Odpowiedzi na pytania są:
a) twierdzące: Ja = tak (niem. ja); śak (wszak); toć 

na doć; na dyć tak. Odpowiedź niepewna: bezmala, a bez­
mála; toć to tak bez mała: toć to tak bez mała bedże. Oa- 
powiedź stanowcza: katać ńi, katańi, co jest wynikiem ścią­
gnięcia z: kaj tam ći ńi (gdzie tam ci nie).

b) przeczące: ńi = ńe je ; katać też tam ći też tam?
7) Co dc. partykuł zauważyć tu należy, że przyimek 

ku bardzo jest w gw. laskiej używany; odpowiada w ogóle 
niemieckiemu teá, czeskiemu ku, ke (rozpowszechnienie się 
tego przyimka w cz. przypisać należy również wpływowi 
niemczyzny). Przykłady : jádex źitnńńki ku polévce ; cm mi 
kázál priść ku sobe, kťečoru (pod wieczór) přidem do vas; 
podżće k nám śnadać i t. p.

Spójnik jeśi, og. poi. jeżeli występuje zwykle na po 
czątku pytań zależnych (w jęz. og. czy): Spytej śe jeśi już 
přišli mama: já ńe vem, jeśi śe vám to uzdá i t. p. Wla 
ściwość tę spotykamy często u Gdaeyusza, n. p. Powiedzcie 
mi, proszę, wy jeszcze śię poniekąd Bogá bojący krześćia- 
nie: Jeśli też takie stroyne Pyszalki. gdy ná nabożeństwo 
do domu Bożego przychodzą. Bogu służą? (Gd. App. 1 >80, 
str. 39. 40); Chodźmy teraz przypatrzyć się bogaczom, jeżli 
u nich szczęście mieszka. (T. C. 1848; 137).

Spójnik aż, używany w zdaniach celowych, aby, ut. 
Poiedz mu, aż tu piidże ku mńe. Zdaniem Prof. Malinow­
skiego to aż odpowiada czeskiemu ať; w Bibliji króluwéj Zofii 
występuje w tym znaczeniu ač: Day nam wody, aczb(>dzem 
pycz 'Zof. 63, 7a) Da iwbis aqiinm, ut libamus (Ex od. XVII, 2).
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Imiona własne.
a) Imiona chrzestne.

(w gwarze laskićj ,,ińana“)

§. 118. Zauważyć tu należy nadzwyczajne ubóstwo 
imion chrzestnych, zwłaszcza u ludności ewangielickićj, gdyż 
katolicy, a szczególnie ci, którzy się albo majątkiem, albo 
znaczeniem wyróżniają, nadają często swym dzieciom tak 
zwane .mana pański“, n. p. Rudolf, Alojzy, Teodor i t. d.

U ludności ewangielickićj napotykamy rzeczywiście za­
ledwie kilka imion chrzestnych tak, że się rodziny, mające 
znaczniejszą liczbę dzieci, z konieczności do ,.mán pansk ix“ 
uciekać mnszą *)

Zwykle używane miana są następuiące:
а) męskie.

Bernat, Francek (Franta), Jan (Janek, Janeček, Janiček 
Hanys, niem. Hans z Johannes, Janta); Jozef, (Jozefek, Ju­
zek), Jęndrys (Ję"drysek) lub Andrys, Jura (Jurek, Jurášek); 
Kareł (Karliček) ; rzadko używane: Matys ęMacek), Vęcel 
(Yęclićek), Pavel, Jadam r).

б) żeńskie.
Hana (Hanča, Hanka. Hanička), Halka, Johanna Jo­

hanka), Kaśka, Maryśa, Madlena, Rozyna; rzadsze: Zuska, 
Jevka, Pepka 'bardzo rzadkie imię: Józefina).

’) W najnowszych czasach już i ewaugielicy — jak mi opo 
wiadał ksiądz w Błędowicach — zaczynają używać „man 
pańsk ix“, na co księża niechętnie patrzą.

») Paweł, Jadam — Kaśka, Jevka, Zuska są imiona bardzo 
używane u ludności wałaskićj w okolicach Cieszyna.

Przeglądając sprawozdanie Towarzystwa oświaty ludu, 
w którym podany jest spis członków z różnych okolic 
księstwa Cieszyńskiego, widzę tę wybitną różnicę między 
imionami chrzestnymi u Wałachów i Lachów.

10
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b) Nazwy rodowe.

(w gwarze laskiej ..přezviska“).
Najpowszechniejsze są „přfesviska“ krótkie, najczęściej 

dwuzgłoskowe ; zakończone na -ski są bardzo rzadkie. W1, 
mieniam tu najbardziej rozpowszechnione:

Balón, Bednarek, Březina, Buxta, Bystroń, Ćelecki, Cyż.
Farńik, Farny, Folvarčny, Fońńk, Fukala
Gałgónck, Gavlus, Gavlásek i Greś.
Hekera.
Xodura, Xobot.
Javoiek. Jaworski, Jęśta, Jurček, Juřica.
K'elar, Klimka, Kůezek, Koči, Koévara, Kołder, Ko- 

loi- Koščol, Kotula, Křištek, Krivoó.
Matušek, Moldřik.
Olsák, Olšar, Ondrek, Ožana.
Pastuxa, Parlas, Pavlica, Polar, P'etrus, Piecek, Prymus.
Rajdus, Rozbroj, líiman.
Sikora, Šiihik, Šeliga, Sloýik, Stonka.
Taraba, Tóman, Tómik.
ITier.
Vávrečka, Vávřik.
Feminina od tych nazwisk nie tworzą się jak w jęz. 

og. na -ova, lecz na:
_  i ka: Balónka, K ciarka, Koščolka, Pavlaska i t. d-
__ L ka: Farńićka, Olšáčka, Hmićka i t. d.
— á: Jav orska, Ćelccka, K<xá, Folvarčná i t. d.
— ánaa: Buxéánka.
— ica- Moldřica, Vávíica.
— óvka: Cyžóvka
— ula: Jun kula, Galgónkula, Pavlicula, Přečkula, 

Kúezkula, Vávrečkula, Javorkula.
Końcówka -ova służy na oznaczenie córki tak, jak -óv 

aa oznaczenie syna

4 0

Balonová, Bystroňova, Buxtova. Obok téj końcówki jest 
takže używana końcówka -ika. Często dodaje się do nazwi­
ska na -ova jeszcze „džeuxa“. Byla tam Kotulova džeuxr.

Na oznaczenie malej dziewczynki są także używane 
zdrobniałe formy na e (-4T) — Bystrońe; Kotulće i t. d.

Posiadłość nazywa się podług właściciela z dodaniem 
sufiksów -ice. -óvka:

Javorkovice, Galgonkovice.
Juřicóvka, Klimšóvka, Bystroňóvka, Koščolóvka, Slo- 

tikóvka i t. d.
Wsi na -ice są częste : Biendoýice, P'etrovice. Zivočice. 

Tosónovice, Domaslovice, Stanislovice, Zebřidovice i t. d.
Uwagi godnym jest, że prawie żadnego z włościan nie 

nazywają po nazwisku, lecz zwykle nadają mu jakieś prze­
zwisko. To przezwisko jest często tak rozpowszechnione, że 
nikt właściwego nazwiska nie używa.

Przezwiska bywają dziedziczne i przechodzą zwykle ua 
syna, który po ojcu odziedzicza grunt. Są one często potrze­
bne, ponieważ może być w jednój wiosce kilka nazwisk 
z wspólnym nazwiskiem.

Tak n. p. jest w Datyniach dolnych kilka rodzin Ba 
łonów. Z tych Balonów nazywa się jeden powszechnie „Ku­
ban-, dřugi .,Krajni“ (t. j. krawiec, ponieważ przed nabyciem 
gruntu oddawał się krawiecczyżnie), trzeci mieszka na „Si­
kovoud, czwarty „za řékóm“, piąty ,,v lásku“. Często samo 
imię, zwłaszcza rzadziej używane, wystarcza do oznaczenia 
osoby. Tak n. p. przed kilku laty wiedział każdy, kto to 
jest „Vęcel“, „Macek“, „Fra.ńcixu, dziś każdy zna „Pepke“.

Podąię jeszcze kilka przezwisk : Dęmbek, Kuban, My- 
rzâk, Kurajda, Sek'éra, Juxa.

Nazwy zwierząt domowych.

Z zwierząt domowych tylko krowy powszechnie mają 
nazwy Jest ich wielka liczba. Oto zwyklejsze:



76

Babuša, Babena, Bosula, Březvla, Bystroxa, Čarnoxa, 
Cisula, Gňadoxa, Gúadula, Gyazdula, Xovana, Jagoda. Ka- 
vula, Klobuxa, Koxana, Krapana. Krasula, Kv'atula, Łańa. 
Łaska, Lyšina, Malina, Maloxa, Mydloxa, Pasula, Plovuxa. 
Pecula, Rybana, šarula, śikora, Šivoxa. tíivula, fetrokula, 
V'esolà, V'inoxa.

Psy miewają często nazwy obce, n. p. Amor, Hektor, 
Plato, Pluto — z rodzimych wymieniam: Bosek (ńc każde­
mu psu Bosekj, Śivek, Łysek.

Wzory języka.
a) Proza.

„M o r a“.

Ráz mál jeden paxolek za galanke džévke, a ta džévka 
była mora. Jak ráz v jednóm ńedżele v karčme tancovali, 
xčala mu naráz uééc; ón jóm přitřimávál, że kandy pujdźe, 
że ješče má čas jiść do xalupy, ale óna jeny ńic, że muśi 
jiść i pov'adala dali, że o te godżińe dyck'i muśi priée v je­
dno mejsce. „No, k'e tak, to jidżJ, povedžál ji ten paxolek. 
I zaráz šla ta džévka přez vodě, kaj ji już trefilo, a dyck'i 
prosto, ale paxolek ten xéál éedžeé, kaj óna jidźe, i tak też 
z daleka šol za ńóm tam, kan óna I za pół godżiny přišla 
ku jedne xalupe v jedne dżedżińe i zůstala stáé jako umřétá
i tak se traciła pu málu, aż jeny glova zůstala. Ten paxo­
lek też došel i vidżi, że tu jeny glova š ůi i spumňál se, že
ii tak škoda ůexač, k'edy jest taká švarná i, że ji muśi pu- 
moc. I vžón tóm glove i tři razy obešel kole te xalupy, 
při k eře zůstala stáé i potym jóm poxynól i dživál še ji. 
Za pół godżiny přišla też óna do sehe i zaś začéna s te 
glovy calá še stávaé, aże zaś taká była iak před tym i xce 
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nazádž jiść do dómu, a vidži tu za sebóm svojigo galana. 
Zaráz śe zlę“kła, że ón ji úe bedže xéál, k'edy se dovedžál, 
że óna je mora, i pytala še go, co go tu tak daleko přiklu- 
dżiło, jak śe mu też xčalo tak daleko jiść, i dżć"kovala mu 
też při tym za to, że ji pumóg, a żeby ' śe na ńóm ůe gůi- 
vál, że óna úi mógla za to. Ale ón ji povedžál, że ón śe na 
ńóm úe gúivá, że óna úi mógla za to, ale čemu mu zaiáz 
ůe poyedżała, że óna je taká ńescę"śliva i żeby ón ji już 
byl dávno pumóg. I tak potym šli oba do dómu uéešóůi.

Przysłowia, sposoby wyrażania się i t. p.

Bedże to tam, jak v saku voda.
Było mu to ůe v nos; = nie podobało mu się to.
Co šeptane, to zełgane.
Co rok, to prorok. (Jak się corocznie dziecko urodzi).
Cesi śe, jak sagi v pokřivax.
Głupimu ńic po butax, bo do ńich na...
Gnałby veš aż do V'édùa (o sknerze).
Dobře temu, co ńic ůi má,
Večór legńe, rano staúe, 
Żaden mu ńic ńe ukradńe.
Xéálbyx cośi pofcdżeć, ? ńic ńe dać (lub : a ńe zełgać). 
Gdo má v ńelie śve"tych, temu śe ůe třeba pekla bać. 
Gdo poslóxá pod śćanóm, ten uslyší ćaćanóm.
Gdo śe s otręmbami zihéšá, tego śyińe zjedzóm.
Ge "stá słóżba, řádk'i xléb.
Gę”stá słóżba, ràdk'i šaty.
Gdo čuje, ten suje,
A drugigo pri sobe ćę-stuje.
Jak'i dřevo, tak'i peń,
Jak'i oćec, tak i syn,
Jak'i żimńak, taká nać,
Jaká cera, taká mać.
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Glupá śe vas dżerzi.
Je taká šikovná, jak s pç’éi már póůčoxa.
Nabrał pińędzy i tamten! (uciekł).
Na to dávám gęwKe papać, 
Aby mógła dobre klapać. 
Kaneś ńe dał groša, tam ńe vtykej nosa. 
Kany bardzo vrony vřeSčóin, tam cośi muśi być. 
Łacne męuso pśi żeróm.
Lepšá xudá zgoda, niż tłósty sęnd.
Pansk'i spańi, żebrani śńadańi.
Ne třeja mu vertaé treći dżurkl v nośe (on i tak dość 

mądry).
On ńi má vsick'ix dóma (brakuje mu piątćj klepki).
Ouetk'i — skryły śe pod ńeek'i (obiecanka cacanka). 
Slyś vidż, ůe práv ńic.
Trudno sadzać vilka na barana. ,;ak je syty.
To je śvat (to jest daleko).
Z głupim še ńe dofę”dżi. a z u smarkanym śe ńe naje.
Małe dżeći strašóm bubćm, a velk'i pekłem.
Zgore to na ńim, jak na pśe.
Z rçnck'i do ry'èk'i, aby ńe było mcrżo"ćk'i
Jak dvacet tak’ix vÿjnpi, to śe stańe z my1 drogo głupi! 

(Tak mówią pijacy, zabierając się do wielkiego 
kieliszka).

Śvęnty Juři trávám buři (trawa zaczyna rość).
Jak padze na Boži sty“peńi, to je drogi koń«k'i per 

dzeńi (trudno o konie do polnej roboty).

b) 1’oezyja.

L

Śveće, śveće, śreće mamy!
Odešel me śynek švarný,
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Odešel me do syatečke,
Vžón mi kluče ud serdečka,
Vzón od svegu i od mego, 
Pošol do kraja cuzego.
Kázál śe mi ńe rmućići, ’)
Że śe ón zaś prinavróéí.
Já śe rmućići ńe bedem.
Jinego se hledać bedem,
Co bedże mál góry lasy, 
śtyry końe, dv'e kolasy.

II.

Ona jidźe do kośćola
Jako leluja.
Bživajóm śe vsicy ludźe,
Jaká je šómná.
Hej, hej — żal mi bedże,
Jak mi jóm veznóm ludźe, 
Poćeśeńi me.

One jidże do karcriiièk'i,
Jako bály kvat,
Dživajóm śe všicy ludźe,
Baji cały śv'at.
Hej, hej — żal mi bedże i t. d.

in

Sojka na dę"l)e,
Dlulie żołę"dźe
A sám pánbóg v'e
K'erà mám bę"dże’?£)

') Cz. rmontiti se, smucić się.
*) Niezwykle ęn w bęndże, jest dla rymu z żołęndże.
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Čija byx já była, jeśi ńe tvoja, 
Jagex ći ślubiła, mę”dzy goraroa ’) 
mę"dzy gorama pod vel'kim dęnibem, 
Że tvojům bę'dem, że tvojóm be"dem.

IV.

Xoćbyś mała, ma džévcko sto ov'ec, 
A ja jeny za myceckóm jalov'ee — 
ńe bedžeš má, ńe bedžeš má, 
ańi ći tego, ma dževečko, Bóg ńe dá ’).

Xoébyš mała, ma džévečko, całóm veš, 
A já ńi mám ańi gróntu na ov'es — 
Ńe bedżeś ma. i t. d.

Xoébyš mała ma, džévečko, tri dvory, 
A já am potargane stodoły — 
Ńe bedžeš má, ńe bedžeš má, 
Za to, żeś ty, ma dżćveeko, ńe šómná.

V.

Łę"ceńi, łę"ceńi,:) 
Co to za ćę"źka v'ec, 
Jak śe muśi rozł()"cić, 
S džeuxóm mládenec.

Jagehmy śe Iç’èili.
Obahmv płakali,
Obahmy se bałóm šatkóni 
Oči uććrali.

’) W pieśniach często forma duałis ma znaczenie plur.
s) W pieśniach także: da.
s) Pieśń tę pudaje A. V. Šembera (Základové dialektologie 

československé. Ve Vídni 1864) w 9 językach słowiańskich 
i w 48 narzeczach czeskosłowieńskich.

Umřeš ty, umřém já, 
Umrémy obadva, 
A dámy śe poxovaé. 
Do jednego grobu.
Dámy se napisać, 
Na jednóm desečke: 
„Tu leżom dva liul/e, 
O jednym serdeckn“.

VI.

Pojademy na gón, na gón-), 
Towaryšu mój.

Na gón, na gón, na lovy,
Do źelone dęmbrovy,
(albo: Na góneček, na novy,
Za ten lásek višňový), 

Tovaryšů mój.
Uno jidže zajç”c, zajęte, 

Tovaryšů mój.
Bozpuść xarta s xaréicóm,
Aż zajęn ca uxycóm, 

Tovaryšů mój i t. d.

VIL

Za Krakovem bęmbny bijóm, 
Vojáčkové mašyrujom.
Težéi byx já mašyrovál, 
Dyby mi gdo koúa šodlál.

Jak śe śostry dovedžaly, 
Hned mu końa ośodłały.

') Znana powszechnie pieśń łowiecka, rozpowszechniona wszę­
dzie, gdyż napotykamy ją nawet n Indii polskiego w Pru 
sacli wschodnich. (Por. Dr. Kętrzyński: „O Mazurach“. 
Poznań, 1872).

11
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Ta nejstaršá końa śodła,
A ta drugà bić podała, 
A ta treća zapłakała.

Ńc płać, śostro, svego brata, 
Piijedźe ón za tři lata.
Tři lata śe pomija! óm, 
Śostry brata vyglęndajóm.

A brat leźi v ěčérym polu, 
Ma gloyičkc na kameńu, 
A koń jego vedle ńego, 
Grebe nogóm, lutuje go.

VIII.

Ej voláře, voláře,
Cośće volk’i paśli,
Straéilax já v'âncëek,
Ćiśće go ůe našli?

Ńi našlihmy, ńi našli, 
Alehmy v'id/.eli — 
Čérvóne i źelóne 
Bandliéki piv vály.

Xoébyhmy zapřQ"gli
Štyry páry kóůi.
To tvojigo v'ânecka 
Žáden ůe dogóúi.

IX.

Ej v leśe, v leśe na řécc,
Paše tam džéveeka kařice.
Mám já ćc, dźeusko, mám će znać, 
Obecala mi ée mama dać.
Ej ješceš byla na kline,
Już mi môlv'ila: „mój syne!“
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Ei ješčcš byla v pov'iéu,
Już mi mólvila: „mój żęnću!“.

X.

Mój tatulku tvardo spiée. 
Mego glosu ůe slyšiée.
Ej k'ebyśće mój glos čuli, 
Zapłakać byśće muśeli.

Mój v'âneéek lelujovy, 
Skulił śe mi z moji glovy, 
Skulił śe mi do potoćka, 
Syneèkov'i do kłobucka.

Mój v'âneéek marne gińe, 
Jaku liści na breżińe ;
Liści spadńe, rozvine śe, 
Mój v'ânecek voda ńeśe.
Xočbyx śedła na sto koni, 
Już go żaden ńe dogóńi.

XI.

Štyry mile za Opavóm
Ożenił śe vróbel s kavěm,
Vsick'ix ptáškóv pozaprášál,
Jeny sovy, te zaóexák
Jak śe sova dov'edzala.
Na veéeli prilećała.
Śedła sobe na stolečku,
Dala se grać po ńimecku.
Vźón jóm młody5 vróbel v tanec,
Vyrazil ji pravý palec.

’) Porówn. podobną pieśń, która przytacza Jan Biela w ,Gwa 
rze Zebrzydowskićju. (Rozpr. i spraw. W fil. Ak. Um. T.
IX. str. 193.
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„Pumałuże ty, ożralće! 
Vyražiš mi vsick'i patie“.

XIII.
Vařila myšička kašičke.
Temu dała na misečke, temu na ryndlićek,
Temu do gárnečka, temu na talcřiček, 
Temu ostatńimu glov'icke un ala.
B'eżala, lieżala, tam śe skakała.

Z a gad k i.

1. śtyry rogi, żadne nogi, na postí odku baxóř — po­
duszka.

2. Ne jé to, ůe pije to, i jak to xyći vřešči to ; co je to ? 
= łańcuch.

3. W leśe śćę^te, dóma zgę.^te, na postřodku drótem 
spę”te. = sito.

4. ;ł xłop do lasa, přinós dřeva jak palce ; zrobił z tego 
dvoje trók, dva stoèk’i, sidła końec i přikryvke na gar- 
ńec = żolądż.

5. Bez čego Vévač ńe zv'eje obila ? — Odp. Bez popra- 
v'eiià na vijačce.

6. Malutk'i, okrQnglutk'i, ńi má d.... ani putk'i, każdy 
rok to má mlodzutk'i = groch.

7. Na cały las padze, a na štjry jedlicki ńi = na wymię 
krowy.

SŁOWNICZEK.

A.
abeceda, abecadło.

„abeceda, — krajíc, xleba,
garńec mléka, — to je dobre dlá skolůika. 

arx, a) arkusz, b) arkusz katastralny.
aż, ma obok zwykłego znaczenia także znaczenie „aby“.

B.
baba, a) kobieta, b) żona.
b a li i c a, babka, rodzaj pieczywa.
baxóř, brzuch w znaczeniu pogardliwym.
baji, nawet. „Jábjx tam baji śłaJ.
bańa, a) dynia, b) naczynie okrągłe, c) kopula u wieży, 
baóčák, duży dzban.
banovaé, żałować czego. Według prof. Jagića (Arch. Phil. 

VIL 49) wyraz ten pochodzi z madż. bántani = offen- 
dere : prawdopodobnićj atoli zestawić go należy z madż. 
bánni ( Karłowicz. „Mémoire sur 1’ influence des langues 
orientales sur la langue polonaise^. Leide 1884), zaś 
z bántani zestawiłbym następujący w^raz:

bantovaé, niepokoić kogo: hamuje po nocax. 
bardo, term, techn. tkacki.
ba řina, bařóvka zz: bagno, moczara.
barłóg, nieporządna pościel.
barva, kolor.
bavič śe, zatrzymać się, morari.
bedlivý, do troskliwy, uważający; cz. bedlivý. 



86 87

bedny a) chory. On je jak'isi bédny. b) lichy. Tego wam nie 
potrzeba powiadać, że macie biedne szkolne budynki 

begaćśe, (o krowach), latować się.
„Třeja kludżić krove ku bykov'i, bo śe b'egä“.

belka, także z niem. żeniła (>semmel), rodzaj pieczywa. 
„B'elka má seść bułek“.

berla, kule, którymi się posługują kulawi, cz. berla; xodzié 
o berlax (cz. choditi o berlách).

bez mal a, zdaje się, że..; podobno. „Ńe vćće też svagerku, 
či ón t»m był?“ — A, bezmala był.

bezroku, (bez uroku). Wy krzyk podziwienia. Używa się 
zwykle przy oglądaniu czegoś nadzwyczajnie pięknego, 
n. p. pięknego bydła, aby „ńe uřéc.

bič, bat.
b i č i s k o, trzonek u bata.
biěóvka: pieniądze na piwo, jakie się daje „pogóůičóm“. 
bidlo (stsłow. eh.w), pozioma belka, na której spoczywają górne 

części warsztatu tkackiego np. „karkulce“ (tintinnałndnnj. 
bisag a, (§. 90), człowiek do niczego (cz. bisaha, zam. visaha) 
blaxa, płyty z lanego żelaza, stanowiące część pieca.
błexa, pchła, cz. blecha, stsłow. evłxj (§. 28.)
błościca, pluskwa, cz. plośtice, cf. inałor. 6.iou|Hiia. W bi­

blii królowéj Zofii na str. 49 y. 23 i 27 (wyd. Małe­
ckiego; znauluje się wyraz: ploszczycze.

bocoń, bocian.
bocić śe, dąsać się: „Co śe tak boćis jak zlá krova?“ 
bodej, wyraz powątpiewania. „Či jutro bedże pogoda?“ 

„Bodej tam bedże“.
bolák, wrzód.
bolę”ćka, ból, boleść.
borák, nieborak.
bożatko, wyraz politowania, nieborak.
brak, rodzaj, gatunek: jeden brak (sc. pieniędzy) będzie 

miedziany, drugi brak śrebrny i t. d. (Tyg. 1848, 184). 

brakovaé, wybierać podług gatunków (sortieren), 
bratranec: brat cioteczny.
brovek, wieprzek tuczony, stsłow. ejiabi 
brona, a) brona (Egge) b) brama.
bruclćk, kamizelka z sztywnym „lemcem“ (kołnierzem), 

zapinana na 2 rzędy mosiężnych, albo śrebrnych gu­
zików „knefli“. I rzecz i wy raz wychodzi z użycia. Dziś 
uży wana kamizelka zbliża cię krojem do „pańsk i“ i na­
zywa się „vesta“ (weste).

brus, brusek, a) kamień służący do ostrzenia narzędzi, 
b) brusek séra.

bulać, obalić.
buřič, kołatać.
burnus, paletot.

c
čápka, czepiee, godło mężatki.
ćepań, a) skorupa, testa b) głowa. Co do znaczenia „głowa“ 

i „skorupa“ porówn. łać. testa: franc, tête.
čepic, čepiny, obrzęd weselny, „ůevasta“ dostaje čápke“. 
celina, glina służąca do wyrobu cegły (może *ceglina?)  
ć a p a ć, zrzucać n. p. owoce z drzewa.
čelná krova, eine trächtige Kuh.
ćepać, rzucać Cstsłow. teucth).
ćpać, wpychać.
cera, córka cz. dcera.
cerńidło, atrament.
cćrpać, cćrpnóć, puszczać płyn po kropli.
čerstvý, świeży, čerstvá voda.
cesarska (sc. droga, cesta), szosa, Kaiserstrasse.
cesta, droga, ijtc.Tj, cz. cesta.
čiščarúa, basen wśród rynku napełniony wodą (cisterna?) 
córek, kojec.
èué, ma obok zwyczajnego znaczenia także znaczenie: sły­
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szeć. Tak samo w sąsiedn. gwarach morawskich i w jęz. 
słowackim.

Mój tatulku twardo spiće,
Mego głosu nie slyšíce,
Ej k'ebyśće glus mój čuli,
Zapłakać byśće muśeli. —
W stpul. ma cuć także znaczenie: strzec, custo- 

dire. vigilaie (Dr. A. Kalina Anecdota paleopolonica. 
Arch. III. 46). Pastyrze w obliczayu rayaly czucz albo 
strzedz trzód swoych i t, d. Pylne czvÿanez na medlj 
thwach (Gl. VII. 12).

cudak, dziwak.
cudżić, czyścić n p. studnią. W gw. żyw. = ciągnąć za 

włosy.
eux, węch — cz. čich.
cycóń, o dzieciach spieszczonych, 
cyganić, kłamać.
cypek, penis.

D.
dę"ga f. pl. dygi (stsłow. lonini vinculnm a) część be­

czki, b) tęcza. Por. lit. dangus (niebo).
darń i k, darń.
dášek, służy do poszywania chat (słomą), cz. došek, 
dlożka, podłoga, cz. dlážka.
dopalovač, dożćrać, dokuczać komu; cz. dopalovali, 
dřevo, drwa.
dřévko, mała beczka, baryłka.
dřeváa, drewnia, drewutnia.
dřík, hycel (Schinder), pogardliwie także o adwokatach, 
drugdy, niekiedy» Gdae. kwest. 1674 C a: y przy trafia się 

drugdy', że jeden. .
duća, wyżłobienie w ziemi napełnione wodą, 
dudłać, wydrążyć dřevo.
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dudlavc, wydrążone (drzewo).
dyrščka, kiszka.
dżecko, dziecię w znaczeniu wzgardliwym.
dżedźina, wieś.
dzéxta, duża chustka do zbierania trawy.
dżivaó śe, przypatrywać się, cz. dhati se.

F.
facka, policzek (ohrfeige) cz. facka.
falešný, fałszywy, cz. falešný. Psałt. Pul. 134, 1: od męża

falesznego (Nehring Arch. V. 361).
faů, niem. fein. To je tań = zupełnie dobrze.
fańura, policzek, cz. fańoura.
fedrovač, wydobywać z ziemi na powierzchnią, n. p.

węgle; niem. fördern.
felćar, lekarz wojskowy; niem. feldscheer.
fifidło, Windbeutel.
figlimont, figlarz.
folga, drewniany drąg używany do poruszania belek.
frelka, panna (fräulein).
fusy, wąsy, cz. vousy.

G.
gabać, sięgać na kogo. „Co tam bedżeS na ńego gabál?“
gadać, zgadywać.
gadka, zagadka.
gal a ty, spodnie, cz. kalhoty (fr. culottes).
galuska, kiuska.
gań ba, wstyd. „Je go gaúba“, pudet cum.
gáršč, ma obok znaczenia zwykłego także znaczenie reki

„šatka do garści“ = chustka do nosa.
gazda, gospodarz, gaździna, gospodyni.
gazdować, gospodarować.
glon, muł, cz. hien.

12
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glu za, wewnętrzny wrzód cz. hlíza.
glovúica, ty tus, cz. hlavniee.
godny, dosyć duży7.
godziny, godzink'i, zegar(-ek) cz. hodiny, hodinky.
gón, polowanie.
góny, zagony stanowiące jednę całość.
groćica, naczynie szerokie i niskie.
gro tek, naczynie używane przy dojeniu krów (melkkübel), 

cz. hrota. z niein. gerät, por. og. poi. graty.
gruča, guz cz. hrče, brčka.
grux, hałas, łoskot.
gusła, czary.

H.
handry, stare gałgany, służące do wyrobu papieru (hadern i. • 
handyrlák, ten, co chodzi po handrax, zbiera „handry'. 
havéř, górnik, cz. havíř, (bauer).
haćerńa, kopalnia węgla.
hebama, (hebamme) akuszerka.
helokać. Pasterze witają sie śpiewkami, zaczynającymi się 

od słów : „Helo, helo (n. p, Janiček), ale ty (n. p. Ko- 
tulóv) Janiček. . helo, helo. helolo. To witanie, po któ­
rym następują śpiewy nazywa się „helokaniem“. Por. 
cz. helekati.

herb, spadkobierca, dziedzic (erbe).
hledač, szukać, cz. hledati
hoby, sprzęty domowe, cz. hoby.
bo va do, bydlę, cz. hovado stsłow. nm.y»; por. gawiedż. 
hóśle, skrzypce, stsłow. r»cm>, gęśl.
hrom, piorun; hromsk'i, pioruński. Tojchromsk'i člověk 

(przekleństwo).
hrůza, zgroza, cz. hruza.
hymbałek. belka nad warsztatem tkackim (hängebalken). 

starać kómu hymbalk'i na oči = starać się go podejść.
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X. (Ch).
Xal»rek, (fabrek), bławatek.
xarčeč, chrapać.
xàrk'i, wypluta flegma.
xaśńik, czeladnik (Tyg. 1848, 24).
xasa, czeladź.
xaterny, biedny, słaby.
xehz, bez (hollunder), cz. chebz.
xlapač, xlastač, żłopać, stsłow. jcmiihth.
xoji, subst. coli, neutr, gałęzie drzew iglastych.
xory, n. p. xory xléb (chleb czarny, razowy), xore żeli, 

czarna kapusta) w przeciwstawieniu do „śćatły xléb, 
śyatle żeli“ ; stsłow. mpi = aegrotus ; znaczeniem zbliża 
się laskie „xory“ do połabskiego „chöry“ = brzydki,- 
hässlich (Schleicher).

xóva, niańka, cz. chůva.
xovaůec, syn przybrany, xovanka, córka przybrana.
xovaúi, żywność.
xrošči, (xKp.rc.Tine), krzaki.
xudobny, ubogi, cz. chudobný.
xudžák, nieborak, biedak, cz. chudák, cbudás.
xyba, szkoda, błąd, skaza. To śe vám też velká xyha zro­

biła; oddali go (wzięli do wojska), bo ńi mńł żadne 
xyby. Wyraz ten uchodzi u lingwistów madziarskich 
za pochodzący z jęz. madziarskiego i *hih.  (bibban, hi- 
bit, hiłiul) (Ungarische Revue 1885, 278).

xybač xynóč, rzucać, rzucić. Ale namnieyszym strachem 
nie dać sie ochynąć. (Wiz. II. 48).

xybać, brakować: gdy przyczyny nie chybia i on wesołym 
być umie. (Tyg. 1848. 140).

xy tk'i, fortele. •
xvost, ogon, stsłow. xbocti, cz. chvost.
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J.
jar gać śe, gniewać się, przyswojone z ärgern.
jednórka, jedenka.
jedzą, jedzenie (stsłow. na;,u .
jedżiny, jedyny, cz. jediný (stpol. również jedżiny).
jegla, igła, cz. jehla.
jeny, a) tylko b) wciąż, ciągle. „Już tak dávno umřéla, 

a jeny ríii ji żal“.
j in ter es, prowizyja od pożyczonych pieniędzy.
jisto, zapewne.
jiskać, szukać „jiskać vši“, cz. jiskati.
jiste rok'i, zaręczyny.
jméno, imię. Tylko w zdaniu: „ve jméno Boga, ojca, synaitd. 
jizhanek, ławka, na .której siedzi tkacz przy swej robocie, 

(sitzbank).
jizbećka, izdebka.

K.
kabát, górna suknia męska, stgniem. kawáti, średniogórno- 

niem. gewaete.
kabátek, krotka koszula kobieca, zaledwie piersi przykry­

wająca i noszona w święta na zwykłej koszuli.
kaca baj, ubranie górne kobiece, rodzaj mantylki.
kaćica a) kaczka, b) waga decymalna. cz. kaćiee.
kadłubek, ezworogranna skrzynka, którą się szpakom na 

drzewach wywiesza, aby tam swe gniazda zakładały, 
kalenica, gontowe zazwyczaj nakrycie chat, ciągnące się 

wzdłuż od szczytu do szczytu, także: śleme. (ciuiia).
kańec, kiernoz, cz. kanec.
k a p á ł k a, woda wydzielająca się z k'isk'jj (kwaśnego mleka) 

przy robieniu sera, cz. kapalka = woda deszczowa.
kapica, skórzane obszycie cepa, cz. kapice, (ciem. käpp- 

chen ?).
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kapsa, kieszeń.
kár mik, wieprz utuczony na zarżnięcie.
kartać, szczotka, cz. kartać.
kartka, okólnik, burmistrza, zawiadamiający co miesiąc, 

a w razie potrzeby częścićj o uchwałach „prava“ t. j. 
rady gminnćj i wzywający do uiszczenia „däik'i“ t. j. 
podatku.

kazatelńica, ambona, cz. kazatelnice.
k'erxôv, (kirchhof), cmetarz.
k i dać, gnój; disicere timum stsłow7. k-łuath, czesk. kydati, 

brnij, cf. '7z:5v7;p.'., T/.eoáv/jp.'.
k'iska, kwaśne mléko, cz. kyška.
kłapaty, o wielkich uszach. To je šviůa klapatá. 
klin ob. zwykłego znaczenia jeszcze : łono, cz. klin.

Ej jeszcześ była na klinie
Już m powiadała: mój synie. iCinc. 10).

kłobuk, kapelusz, stsłow7. KioKoys, cz. klobouk, wyraz po­
chodzący według Miklosicha z tureckiego. ęDie türkischen 
Elemente in der siidost u. osteuropäischen Sprachen. 
Pamiętnik Akad. Um. wiedeńskiej 1884). Matzenauer 
{Příspěvky s. v.) sądzi, że wyraz ten jest słowiański.

kłócić, mieszać, ruszać, poruszać. rZęrab śc ińi kłóci, 
klućka, klamka, cz. klička.
kiudzić, prowadzić, stsłow. kmojiitii, cz. kliditi, słowack. 

kluditi ; s k 1 u d z a ć, sprzątać n. p. zboże : oziminy po- 
skludzano suche. (Tyg. 1849, 19).

kluka, a) drąg u góry7 zakrzywiony7, b) tyka z hakiem,
c) drąg używany przy noszeniu wody.

ko be la, torba żebraka.
kolii a, stabulum lignarium tectum, vehicularium, cz. kolna 

(w niektórych okolicach dyjałektycznie kulńa.
kokot, kognt. cz. kokot.
kołci a) suche pręcie służące za opał, bl sucha łodyga ziem­

niaków.
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koleck'i, zapałki.
kręflek, obcas.
kopyrtać- śe, przewracać się cz. kobrtati se. Wyraz ten 

złożony jest prawdopodobnie z ko i objrtać, opyrtać, 
por. oi. vertere.

korba, przyrząd do cięcia słomy na sieczkę, (śekańi). 
kordybańik, garbarz.
kośec, kosarz.
kotny, o kotce mającej się okocić (mieć kocięta).
kreplik, pączek (krapfen), ale: má śe dobře jak py’cek 

v maśle.
křesný, ojciec chrzestny.
křesná, matka chrzestna.
křestovaé, trzymać do chrztu.
křevk'i, kruchy; por. krechcoszezÿ (GI. XL. 1. stsłow. 

KpijcocTŁ, cz. křepkost 1; krechkoszcz Zygm. 117, v-ob. 
krewkoszcz 34, r. 140, r. 169. Dr. Hanusz (O książce 
do nabożeństwa króla Zygmunta I. str. 62) odnosi ten 
wyraz do tego samego pierwiastka, co kruchość, usta­
wiając stosunek następujący : krechkość : kruchy = sptyt,: 
l.pOVXl. = ZpJCTaVG) zpuio.

křupač, křupkaó, cum strepitu mordere, cz. křoupati. 
kru. ica, potawa mąezna.
kśęndzka, żona księdza ewangielickiego, pani pastorowa 
kuca, licha chata, k&uita.
kuckać, kaszlać.
ku dl ić, skubać za włosy.
kukła, kuk'elka, długa strucla.
kul i fant, trucizna na ryby (kugelfang ?)
kust, wikt (niem. kost.)
kutać, kutnóć, ręką, albo nogą coś zgarnąć.
kvak i, buraki.
k v a p, puch

9Ö
•

L. Ł
łacny, rani. cz. laciný; czy nam to nie złacni sól? (now. 7). 
łax, człowiek do niczego.
laska, u cepa.
łasko v ać, szukać komu po kieszeniach.
laštóvka, jaskółka.
łavka, ob. zwykłego znaczenia także = kładka.
leb oda, człowiek bardzo słaby.
lemec, kołnierz.
letnik, letnia suknia kobieca
lev9nčka, lewa ręka.
lit kup, pijatyka po zawarciu jakiego kupna.
łońi, przeszłego roku; łońsk i, przeszłoroczny: widzę to 

bowiem w twym wesołem 'sic) oku, że list mój łoński 
nie był zarzucony. (Wierszowane powinszowanie na rok 
1845; druk.)

łęnóić śe, żegnać się.
łoktuśa, loxtuša, duża chusta n. p. do zbierania trawy 

(lakentuch).
lçnty a) gałgany (lumpen) b) sukuie.

M.
macek, „xodži pu macku“.
maceřizna, spadek po matce, cz. mateřizna.
máčka, sos. cz. máčka.
malovanéc, materyja bawełniana „mai rvaná“.
malta (niem. mortel .
ihalk'i, dobrze zmełty.
mamlać, gryząć ślinić.
m a m r a ć, mówić niewyraźnie.
mańdak, mańkut, ten co „maůdáčka“, leva ręką, jada.
ma ras, niem. morast.
maraśić, chodzić w „maraśe".
ma reki'a, marchew.
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mazać śe, płakać.
mérva, wymłócona słoma, 
mcśęnc, a) księżyc; b) miesiąc. 
niitrę"ga, strata czasu.
ml e živa, pierwsze mleko, siara, cz. mleziva, lac. coli »«tram 

cf. iluż», lit. mćlżu, milżti.
młocek, młocarz.
mořeni, mořisko, biegunka.
mores, maso. sg. obyczajność, „nauřira já će moresu“.
mravy, obyczaje, cz. mravy.
mrok'i, chmury.
mul dać, ssać.
murdżić gęmbóm, wykrzywiać usta.

N.
ńadra, pl. zanadrze, cz. nadra.
náspa (z na sypa) chodnik cokolwiek podniesiony około 

chatj (trottoir).
nazdávaé śe, spodziewać się.
ńecki, wanna
ůevasta, panna młoda, cz. nevěsta.
iii moc, choroba.
ńuxać, wąchać.

O.
obec, fern, gmina, cz. obec.
obecni, dań i, neutr, podatek gminny.
obecka, przyrzeczenie, obiecanka. Obeck'i skryły się pod 

ùeck'i.
obé li, zboże, cz. obili.
obłapać, uściskać.
obleč, fera, albo obleci, ntr. ubranie
obrazić kogo, używane w pierwotnym znaczeniu: obraził 

me v nogę. (cf. lać. offendere). 
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obrink'i, część bótów, która zostaje po odcięciu cholew, 
obrocńik, parobek, któremu jest powierzony „obrok“ dla 

koni.
obujek, obroża, cz. obojek.
obtfęnzać, oprawić (książki).
ocas, ogon, cz. ocas.
ocel, f. stal. cz. i stp. ocel. Ale kto sie ná ocel da cnotą 

vkowáé Wiz. I. 183
o d d á v k a, pobór wojskowy.
odpros, prośba o przebaczenie uchybień. W dniu kontir- 

macyi jeden z konfirinandów w imieniu wszystkich prosi 
rodziców7 nauczycieli (w kościele od ołtarza) o wy­
baczenie wszelkich uchjbień, po czym koufirmańdzi po 
raz pierwszy przystępują do wieczerzy pańskiej.

odżćvka, odžévačka, wełniana chustka , którą się okrywają 
kobiety.

ogláška, zapowiedź, cz. ohláška: czy jeszcze będą wołane ' 
ogłoszki w Katolickim kościele yCinc. Now. 10).

ojóizna, ojcowizna, spadek po ojcu; wjeczna oczczyznę 
= hereditate (Gl. XXXIII, 9), cz. otćina.

oje, dyszel, cz. oje.
oko: na oko — pozornie. Miał byc obieszonym atoli tylko 

na oko (Tyg. 1849).
o k a m i g, oka mgnienie.
o křaply, mający chrypkę, cz. chřiprý, chraplavý.
ó n a k i, jaki taki.
opatem y, ostrożny,
opi ca. cz. opice, powstało z aftejak og. poi. małpa z maulaffe. 
oprą ta, pl. opraty, lejce, cz. oprata.
ordeka, lub rordeka (rohrdecke).
ošklivý, wstręt obudzający, cz. ošklivý.
ośpica, ospa, cz. ospice.
ostropec, drąg drewniany z szczeblami „šteblami“, na który 

się układa koniczynę lub zboże — w stóg.
13



98
99

ostuda, nieprzyjemność, waśń, oz. ostuda.
os ve, osobno.
ovę"żi me"so, mięso wołowe, cz. hovězí maso.
oźralec, pijany. Takći na wszem sowito ći oźralcy giną. 

(Wiz. II. 375;.

P.
paxařina, pęcherz, cz. puchořina. cf. ma char zy na. 
paxolek, a) parobek, b; młodzian.
pan drak, pędrak, cz. pandrak.
pańenka, źrenica, cz. panenka.
panna, a) zakonnica, b) lalka.
pan ták. duża siekiera.
paśće, łapki na myszy.
pasku da, człowiek wyrządzający szkodę.
patříc, należeć. nJak śe patři(comme il faut).
pečenek, bochenek chleba, cz. pecen, 
pecyna, gruda ziemi (w Kieleckim pecyna).
pecka, a) pestka, b) pnie z twardego drzewa, na których 

dom spoczywa.
pegza, zięba.
pekcłko, wyżłobienie pod warsztatem tkackim w którym 

się zbiera puch (kwap) z bawełny, służący do wyrobu waty.
perlik, młotek, cz. perlik.
petrużeli, petru-szka gr. trerposéAtvov łań. petroselinum, Pe­

tersilie (Karl. slow. lud. str. 8).
pidło, dziura w polu, w którą ścieka woda.
pismo, list.
pitomý, ograniczony, cz. pitomý.
piznóć, uderzyć.
płaxta, biała, duża chustka, którą się odziewają matki 

chrzestne.
p lenk'i, pieluszki, cz. plenky

plevna, aj miejsce np plewy, b) kieszeń boczna w pod­
szewce surduta.

ple”skyř, odgniotek, cz. pliskýř, pryskýi.
płonka, drzewo nieszczepione, cz. plan.
plony, niedosolony.
ploso, głębia, cz. pleso.
płóżić, wychodzić na dobre, służyć.
pobćdzać, około Cieszyna, povédzač cz. pobizeti, nama­

wiać kogo do jedzenia, lub picia, stsłow. straja -ąhuih 
à-w/zàÇïiv „Ne dejće śe přeca pobć Izać. Ku upiciu tedy 
wżdy jeden drugiego pobiedza, prnśi (X. Jęz. E. 7b.

poćenek, altanka przy wejściu do sipni 
poćę^sna, trakty runek.
poganka, tatarka.
podvléřka, spódnica
p o d z u v k' i, kalesony.
podać śe na kogo, być do kogoś podobnym; podany, 

podobny.
pokuta, kara pieniężna.
pokrop, całun.
pořad, ciągle, nieustannie, cz. pořád(e).
pořez, ośnik.
poihetać, o krowach, (poronić)
poręnceństvi, ostatnia wola, testament.
porę”ćńik, opiekun, cz. poručník. Ku temu starała się też 

tu dla dziatek o poruczników (Kaz. 1860, 4).
porę-ćić, polecić, rozkazać,
povál, m. strych.
povç’zka. płócienko do cedzenia mléka.
pozadek, gorsze zboże.
pozór, baczność, uwaga; dávej pozór = uważaj, gib Acht; 

cz. pozor.
práč cum dat. sprzyjać komu, kochać kogo, cz. práti.
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W stpol. prać łączyło się z gen. przal israhel dzieczię 
swe (Sial. Waci. Pag. 139 verso.

pravic, mówić, powiedzieć.
pravidlo, przyrząd, służący szewcowi do wyprostowania 

cholew
pravnik, radca Wydziału gminnego.
právo, Wydział gminny.
přeci v ny, naprzykrzający się, kapryśny.
prejęnć śe, skończyć się. Robota śe ńe přejme (Przysl.) 

Okrzyki się nie przeimaly (Tyg. 1848, 16).
na přejmo, na przełaj
pi-ik'idka, dosypka przy mierzeniu zboża

R.
r a ih o " č ka, p. żivotek.
razem, adv. w krotce.
řeč, mowa. Była o tym řeč“. „O tym ńi ma ani řeči. Także 

też y na ten kształt rzecz k niemu uczynił, rzecz = ser- 
munes (Gl. XXVI, II); podle rzeczy panowey (Zof. 63, 
3» juxta sermonem Domiui (Exod. X¥IT, 7) 

řexla, (rechen).
řékač, modlić się. Pilnie rzekaycie — Boga wzywaycie. 

(Pątn.) Wyraz ten jest także u Gdacyjusza. Mniemacie 
bowiem, że wysłuchani by dż muśicie, kiedy sie długimi 
modlitwami (albo długim rzek a ni cm, jako mówicie) 
zabawiacie. (Gd. Dyszk. Poj. 1679 E. 4a.

respa, belka, służąca za podporę.
rev, reyik, gryfie.
ři ć, anus, ez. řiť. Także u Reja i innych stpol. pisarzów. 
roba, robka, robečka, a) kobieta dorosła (mulier, fe- 

mina) b) żona (uxor). Wyraz ten jest pod względem 
semazyjologicznym nader ciekawy. Pierwotne jego zna­
czenie jest = niewolnica (serva), stslow. pasu por. robić 
i t d. To znaczenie ma jeszcze ros. pa6a. W polsk. 
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wyraz roba, = niewolnica już w pierwszej połowie w. 
XVI. wychodzi z użycia, jak świadczy uwaga Budnego 
do Genes; 16, 1 (sed Labens aneillani aegyptiacam) : 
„właściwie roba; ale nie wiem, czemu tego słowa już 
Polacy nie najrzą, ano jest cudne, od roboty rzeczone“. 
Obok tego pierwotnego znaczenia już w XVI. wr. miał 
wyraz roba znaczenie: scortutn; roby i niecnej nie­
wiasty nie pojmie sobie za żonę (Lexiticus 21, 7 w 1. 
wydaniu Biblii Leopolity). W dzisiejszych narzeczach 
morawskich zuaczy roba a) kobieta w ogóle b) ko­
bieta silna, dorosła c) kobieta, niezamężna, dziewczę
d) kobieta zamężna (Jungmann. Šembera Zákl. str. 
53. Bartoš) — zaś w niektórych okolicach Wielkopolski 
jest roba a) kobieta nieschlujua, nieporządna, 
b) świnią (sus scrota).

rogula, mątewka.
lęndżić, mówić, rozmawiać. Linde: rzędzie, por. og. poi. 

zrzędzić.
rę”dny, adj. rozmowny, loquax.
rola, gospodarstwo obejmujące około 50 morgów pola. Wła- 

ściciel „roleu nazywa się „śedlAk-'.
rosół, słona woda, w której się przechowuje wieprzowina. 

Og. poi. rosół ■= laskie polévka, cz. polívka.
rożćgać — *roz2egać,  zapalać (stslow sKcr»). 
rozłę"ćna, pożegnanie.
ruć, wyrywać włosy przy czesaniu. Por. lit. rauju (wyry 

wać roślinę z korzeniem); rausiu, grzebać wr ziemi 
i t. p., ruć: ryvać = suć: s.vpać.

rym a, katar, gr. peûga stsłow. pena.

s.
sagi, nagi.
śastać, rozrzucać na wszystkie «trony.
šatka, chustka; šatka do garści, chustka do nosa. 
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šaty, ubranie, stpol.
ščepek, młode drzewo owocowe, zaszczepione.
śććrka, potrawa mączna, leguinina.
ščipeni, zaszczepienie ospy.
sćuka, szczupak, stpol. szczuka zdechła, ale zęby zostały 

(Linde).
šedživy, sędziwy, stpol
serka, szelka służąca do dźwigania taczek (seilchen).
śe’dźół, gont (schindel).
sedlák, p. rola.
Sidżić, oszukać, oszukiwać, cz. šidili. By bárzyey oszydzili 

on żołądek stáry. (Wiz. II. 350).
skazać po kogo, posłać po kogo; skazać komu, posłać 

komu wiadomość.
sipłać, robić coś powoli, rozwiązywać węzełki; äiplack a 

robota powolna, nudna Linde: szyplać, szypłanina.
składnik, uwrocie (w Galicyb.
šklopec, łapka na szczury, tchórze t. p. cz. klopec, 
školník, -ica, uczeń, uczennica.
skór i ca, cynamon, cz, skořice.
skřizlivy, trzeźwy, w innych okolicach Śląska: kriżby. 
fekróbka, przy warsztacie tkackim miejsce na przechowanie 
„élónkóv“, cyvek i t. d.
škub ač ki. Zwykle w adwencie zbierają się dziewczyny je­

dnej z przyjaciółek dla „škubaná“ pierza (Feder schlei- 
szen). „Škubački“ takie bywają zwykle bardzo gwarne, 
gdyż ma się rozumieć, że i młodzież męska bierze 
w nich udział, chociaż niekiedy niekorzystny dla za­
mierzonego celu. Wśród śpiewów, żartów, zabaw i ro­
zmaitych krotochwil przeciągają się skubaćki zwykle 
do samego rana.

skuci na, szczecina. Używa się także o ludziach niedoro- 
słych, mających pretensyje, ażeby icb za dorosłych 
uważano.
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skumać, badać, cz. skoumari.
škyrkaé, ślizgać, się po lodzie, cz. škikati.
škyrkávka. ślizgawka.
šlixtovaé. W razie gdy' „osnova“ nic jest dosyć mocna 

musi ją tkacz „šlixtovaé“, tj. krochmalić rodzajem kro­
chmalu ziemniaczanego, nazywającego gię „ělixla“.*  

šleme, kalenica 
ślin, rodzaj gleby.
słóśny, a) poważny, b) znaczny.
śtńigi, pędy drzew; w Wielkopolsce: skrzydła wiatraka 

(O. Kolberg w Zb. wiad. antr. I).
snága, czystota. ochędostwo.
śmatłać, śmatłavy.
snážny, czysty, chędogi.
snazić, chędożyć, cz. snaha ma inne znaczenie. Stpol To 

najpotrzebniejsze w ubiorze, aby był ochędożny a sna- 
żny. (Linde).

snopel, og. poi. sopel stsłow. conuu a) smark, b) śpiczasty 
kawał lodu z dachu na dół wiszący (eiszapfen).

snovadla, przyrząd tkacki do snucia przędzy lub bawełny 
šómny, piękny.
sotór, słomiana torba na książki.
śpařák, wypychacz.
śpasować, żartować (spassen).
śpendzer, krotki kaftanik sukienny z rękawami u ramion 

bardzo szerokimi i ^fałdowanymi. Kaftanik ten, który 
jeszcze kobiety dosyć powszechnie nosiły, dziś zastą­
piony „kacabajami“ . bluzami, prawie już wyszedł 
z użycia.

spór a, a) opór, b) człowiek „spórny" (tmtzkopfj 
śpexać śe, śpieszyć się.
śpyrka, słonina. Prof. Malinowski (Prace filol. I. 184) wy 

kazuje pochodzenie litewskie tego wyrazu, co już przy
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puszczał Matzenauer (Cizí slova ve slovanských řečech;. 
P. Karłowicz zestawiał wyraz špyrka z cz. šperk 
= ozdoba, jak okrasa = 1) cond'inentum 2) ozdoba, 
(Arch. III. 664). Pioť. Jagić przypuszczał (Arch. V, 
674), że špyrka — schwarte, zwracając uwagę na švar­
ní i i šverkliw kroackim i słowieńskim. Wyraz špyrka 
przeszedł do madziarskiego: pörc, töpörtyü, i nie­
których niemieckich narzeczy: An Kraut an Sperka, 
trajschta ofa Aern etc. (Rudolf Tempie „Historisch-Ethno­
graphisches aus den Trümmern altdeutschen Wesens u 
(Pest, 1868, str. 3.)

šrůty, łachmany, suknie, 
stařenka, babka, cz. stařenka, 
stařik, dziadek.
starosta, starszy przy weselach, 
statek, a) bydlo, b) gospodarstwo, 
staveni, budynek, cz. staveni.
stávka, posiedzenie Wydziału gminnego.
střehać, jeść coś płynnego, n. p. rosół stsł. ciptEATH, cz. 

słowaek. srebati, lit. srepti, lać. soibeo.
střexa a) część dachu, b) u kapelusza (kraj, rondo), 
strom, drzewo, cz. strom.
str u żak, niem. strohsack.
strużek, tarło.
štyrnadel, trznadel, cz. strnad, 
subtelny, szczupły, wątły.
suć, sypać.
sukać, term, tkacki: nawijać przędze lub bawełnę na cévki 

(vçtekj lub „falfy“ (osnova), stsłow coykath lit. sukti: 
kręcić; por. sukno.

sužovaé, męczyć, dręczyć; wyraz ten wzięty z cz. souźo- 
vati, wymiera.

švačié, jeść „svačině“, podwieczorek.
švadlena, ob šváčka, szwaczka cz. švadlena.

10ß

švarný, piękny, przystojny
évatly, biały (chleb).
śvćrbę“ćk'i, krosty (Krätze).
švetnica, lepsza izba, salonik.
svidraty, zyzowaty, niem. schwiederäugig.
svobodny, wolnego stanu (ledig j.

T.
tarżić, utarzić, zbierać pieniądze na targu (Tyg. 1^50, 83 ) 
tatek, ojciec; tatulek, dim. tytuł księży ewangielickicb 

(„Paiie tatulku).
tesař, cieśla (ale ćosać, přičeš). Wyraz oczywiście wzięty 

z cz. (tesař).
to cm o, dziesięcina, którą dawniej składano księżom kato­

lickim (decimum).
topić, a) zanurzać w w'< idzie, b) palić w piecu, jak stsłow. 

ToniiTH = a) mmergere, b) calefacere, w cz. topiti, ros. 
Tonart; por. łać. tepidus = stslow von»; otop — opał, 

tovaryš, czeladnik.
treść, = sok, zwłaszcza sok z fajki.
tróhła, aj skrzynia, b) trumna.
trufać, z niem. trauen i w tymże znaczeniu używane.

U.
udać pińęndze, pieniądze wydać.
ujec, wuj.
un u ce, szmaty do obwijauia nóg.
u t râpa, strapienie.
uvidżeć, zobaczyć. Otwórzmy tylko żywą księgę, a uwi 

dzimy. (Tyg. 1850. 31).
uvód, wywód (obrządek kościelny — gdy matka po raz 

pierwszy po chrzcie z dzieckiem przychodzi do kościoła).

14
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V.
vaxovač, strzéc (wachen).
vadźić śe, kłócić się.
rajca, jaja, cz. vejce.
va jda, naczelnik cyganów.
vařyka, grzana wódka.
>asyrmán (niem. Wassermann) rasynnánem straszą dzieci, 
včil, včilka, teraz cz. včil.
véška, (dim. od vexa) górna część pieca kaflowego.
volič, wybierać, stsłow. iizbo.iiith wolili doputovaných do 

Frankfurta (Tyg. 1848, 25).
volek, wał.
vijáki, term, techn. tkacki.
vinnik, winowajca (w modlitwie pańskiej).
voják, żołnierz.
v o ń ę "č k a, bukiet.
vęntek, term, techn. tkacki.
vydać śe, wyjść za mąż.
výminek, dożywocie.
vyplę,5źać (wysuwać) jęnzyk.
vyslóž.ka, podarunek weselny, składający się z „koláči“ 

i mięsa, który „veéelnicy“ przy pożegnaniu za „uččivošé 
i vyslóge“ otrzymują i do domu zabierają. Por. gr. 
çivtov. W gw. żyw. muzyka po weselu, gdzie tylko druż­
bowie i drużki tańcują.

vystač, cierpieć, niem. ausstehen.
vyznač, toż.

Z
záglóvek, poduszka.
żak. nauczyciel (!; Wyraz już z użycia wychodzący. Młodsze 

pokolenie zastępuje go wyrazem „rextór“ lub „naučiciel“. 

107

zákon, testament (część pisma św.)
zálety, „xodżić na zálety“, starać, się o pannę, zalecać się jej. 
żałoba, żałovać, skarga, skarżyć; stpol.
zármutek, smutek, cz. zármutek.
zaśćera, fartuch rzemieślników n. p. murarzy, kowali, 
zavírka, dziewczyna, która utraciła panieństwo.
žbluxaé, „ryby žbluxajóm ve lodże“.
z délka, długość.
żeleżńak, duży żelazny garniec.
żeleżnica, kolej żelazna, cz. železnice.
żeli, kapusta.
żel naćka, kapuścianka
żegnać, błogosławić. Pożegnać ią przychodzimy z dalsza 

i bliska (Kaz. 1860, str. i).
żeńii, oblubieniec, žkciiiivt., cz. ženich.
żćrka, wewnętrzna gorączkowa choroba.
żerny, żarłoczny.
zbrubka, grubość.
záldanek. zadatek, cz. zártlavek (dyjalektycznie, w na 

rzeczu nad górną Beczwą závdanek. Šembera Zákla 
dové... str. 53.)

zvyrtaé śe, obracać się szybko w kółku.

Niektóre nazwy botaniczne.

břém, Larix decidua.
by či, oči, C'altha palustris.
gę"śi pęnpek, Bellis pereunis.
gřebički, Dianthus.
hrómotřask, Sedum.
kohóći péi-i. Convallaria.
kocycoł, Equisetum.
kondrátek, Glecchoma.
kośtytoł, Sympliytum.
krvávnik, Achillea.
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kuřá stopka, Přilnula veris.
kuknčka, Orchis.
1 e b o d a, Chcnopodium.
łopatka, CapseHa bursa pastoris.
májiček, Taraxacum officinale.
mary.iánek, Origanum maji-raua.
osika, Populus tremnla.
p š i n a. Nardus stneta
suržica, mieszanina srži„ (secale) z „žitem“ (triticuin).
třesk utka, Prunus Padus.
żito, pszenica og. poi. żyto — łask rež. Podobme w niektó­

rych gwarach morawsk. (Śembera Základové... str 59;.

Niektóre wyrażenia dziecinne.

be — To je „be“ to jest brzydkie, tego nie rób, nie bierz. 
buba, a) wesz, b) obcy człowiek, straszydło.
backa, ręka.
bubák, straszak.
buxnóč, uderzyć, upaść.
ćaćany, cacany, piękny.
ćaću, — „to je ćaću, „to je ćaću!“ To jest piękne.
ćića, ćićka, kot. Woła się na kota. „Na ćića, ćića, ćića.
ćulać, pisser.
guśka, Świnia. „Na guśka, guśka, guśka“.
hajać, głaskać, haju! baju!
h a ba. chleb.
hopnóć, skoczyć.
lala, obcy człowiek.
li va, gęś — „Na lha, liva, liva.
nynać, spać, leżeć.
papać, jeść.
pusy: Dej mi pusói (buzi):
skukać śe, schować ukryć się.

SPIS SKRÓCEŃ I DZIEŁ POMOCNICZYCH^.

c z. = język czeski ; dat.— gwara datyńska ; g r. = język grecki ; 
łask. — gwara laska; lit. = język litewski; lać. — język łaciński; 
n i e m. = język niemiecki, o g. poi. — język ogólno polski ; o p. - gwara 
opolska; poi. — język polski; stpoi = język staropolski; stsłow. 
= język staroslowieński; żyw. = gwara żywiecka.

Archiv für slavische Philologie (= Arch.).
Fr. Bartoš. Ze života lidu moravského. Berno, 1877.
LeonBiskupski. Beiträge zur slav. Dialektologie I. Lipsk, 1883.
A. Cinciała. Przysłowia śląskie. Cieszyn. 1885.
A. Cinciała. Pieśni ludu śląskiego. Kraków, 1885.
A. Cinciała. Nowości niesłychane dla śliskich chłopów. Cie­

szyn. 1848 (— Now.).
X. Jádam Gdácius. Appendix t. j. przydatek do dyskurszu 

o.pańskim i szlachec. stanie. Brzeg 1680.
X. Jádam Gdácius. Kwestya o pojedynkach. Brzeg. 1679. 

(— Gd. kwest.).
Glossa super epistolas (= GL). ,
Gebauer. Hláskosloví jazyka českého. Praga, 1877 (- Geb.).
Gwiazdka Cieszyńska, tygodnik polityczny wychodzący 

w Cieszynie. (= Gw Ciesz.).
Jan Hanuśz. O książce do nabożeństwa Zygmunta I. Kraków, 

1881 (= Zygm.).
Jan Hanus z. Materyjały do historyi form deklinacyjnych w ję­

zyku staropolskim I. II. Kraków, 1880—1881. (= Mater).
_ Paweł K aj z ar. Krótka historya kościelna wiary ewanielickiéj 

w księstwie Cieszyńskiem. Cieszyn, 1860 (= H. w. e.l.

*) Z wyjątkiem już w rozprawie dokładnie zacytowanych
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II. Koczy. Kazanie na pamiątkę wdzięczna uroczystego poświe­
cenia kościoła ewangelickiego w Międzyrzeczu Bielsko, 1866 (- Kaz )• 

WŁ Kosiński. Porównawcze zestawienie języka ludowego 
zachodniej Galicyi ze stpol. jęz. pism. Wadowice. 1877.

Karol Kotschy. Pieśni pogrzebne i szkolne. Cieszyn, 1853 
(= Pieśni pogrz.).

Karol Kotschy. Książeczka o sadach i owocu. Berno, 1844 
(= Sad?.

Ad. Ant. Kryński. Gwara Zakopańska (Eozpr X.) (- G w. Zak.).
Li “ty filologické a paedagické. List}’).
Jan Łoś. Gwara Opoczyńska (Rozpr XI.).
L. Malinowski Ucberdie oppelnsche Mundart in Oberschlesien- 

Lipsk, 1863. (opok).
L. Malinowski. Zarysy życia'ludowego na Szlasku. Warszawa. 

1877 (= Zar).
L. Malinowski Studyja śląskie. Kraków, 1«82 (= Stud.).
L. Malinowski. Modlitwy Wacława. Kraków, 1875 (= Wacł).
Sz. Ma tu siak. Gwara Lisowska (Rozpr. VIII.). = Mat.
Ant. Matzenauer, Příspěvky ke slovanskému jazykozpytu 

(Listy).
G. Meyer. Griechische Grammatik. Lipsk, 1880. .
Fr. Miklobich. Vergleichende Lautlehre der slavischen Spra­

chen. Wiedeń, 1879. (— Lautl.).
Patr ik narodowy, pieśni wesołe śpiewający, rękopis pisany na 

Śląsku w latach 1«33 i 1834 f— Pątn ).
Prace filologiczne wydawane w Warszawie. (— Prace).
Przyjaciel ludu. Pismo ewang. wychodzące w Cieszynie do 

r. 1884 (= Przyj.).
Mi koła i Rej. Wizerunek (— Wiz.); wydanie St. Ptaszyckiego 

Warszawa 1881.
Rozprawy M'ydzialu filologicznego Akademii Umiejętności 

(= Rozpr.).
A. V. Šembera. Základové dialektologie česko-sluvenské. WrÀ 

deń, 1864 (= Zákl ).
Tygodnik Cieszyński. (= T. C. lub Tyg.).
Xięgi, które zową Język. Kiaków 1642 (_ X. Jęz.)
Roman Z a Wiliński. Gwara Brzezi liska (Rozpr VIII.).
Zbiór wiadomości do antropologii krajowej. (Zb. wiad. antr.).
Biblia Królowej Zu lii wyd. A. Małeckiego. Lwów 1871 

(= Zof).


